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Goûtez Lanaudière ! / A taste of Lanaudière !
À travers les circuits touristiques gourmands, on découvre la richesse  
du terroir lanaudois qui cultive la fraîcheur et la diversité depuis longtemps. 
Our agritourism circuits are a wonderful way to explore Lanaudière’s fertile 
farmland and sample a wide range of fresh, locally grown food.
En savoir + / Learn more goutez.lanaudiere.ca

Cabane à sucre Côte-à-Joly

Nos pourvoiries / Outfitters
Les pourvoiries de Lanaudière promettent tranquillité et grand air pour un 
séjour en auberge ou dans l’un des nombreux chalets. Les possibilités d’héber- 
gement et de séance de pêche y sont nombreuses. / Lanaudière outfitters 
promise a quiet refuge and fresh air combined with the comfort of a lodge 
or cottage. Choose from a wide range of accommodation and fishing options.
En savoir + / Learn more pourvoirielanaudiere.com

Pourvoirie Vent de la Savane

Nos sentiers / Trails
À pied, en raquette ou en ski de fond, la beauté de Lanaudière se déploie 
sur des centaines de kilomètres de sentiers en montagne et en forêt. 
Whether hiking, snowshœing or cross-country skiing, you’ll love exploring 
Lanaudière’s hundreds of kilometres of mountain and forest trails.
En savoir + / Learn more p. 88-93

Chutes Monte-à-Peine-et-des-Dalles

Le Chemin du Roy / Chemin du Roy
Route touristique de 280 km reliant Montréal à Québec, où la richesse du 
patrimoine et  l’histoire de la Nouvelle-France se rencontrent.  / A 280-km tourist 
road linking Montreal to Quebec City, blending a rich heritage with many 
historical remnants of New France.
En savoir + / Learn more lecheminduroy.com

Chapelle des Cuthbert
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Le vélo / Biking
Plus de 500 km de pistes et circuits cyclables attendent les cyclistes dans 
Lanaudière. Les circuits de la région offrent une grande variété de parcours. 
With over 500 km of bike paths and circuits of all kinds, Lanaudière is a great 
place for cyclists.
En savoir + / Learn more lanaudiere.ca/velo

Berthierville

La motoneige / Snowmobiling
Lanaudière est reconnue pour ses centaines de kilomètres de sentiers enneigés 
et balisés aux conditions exceptionnelles, où les motoneigistes traversent 
montagnes et forêts. / Lanaudière is known for its hundreds of kilometres 
of groomed snow trails, winding through mountains and forests, offering 
outstanding conditions.
En savoir + / Learn more paysdelamotoneige.ca

Montagne Noire

Nos stations de ski / Ski centres
Quatre stations de ski, totalisant 130 pistes à dévaler, permettent aux skieurs 
de tous les calibres de s’en donner à cœur joie. / With four ski centres and 
a total of 130 trails, there’s fun to be had for skiers and boarders of all 
skill levels.
En savoir + / Learn more p. 94 et lanaudiere.ca/ski

Ski Garceau

Parc régional des Sept-Chutes

Des événements culturels d’envergure 
Major cultural events
Été comme hiver, la vie culturelle est riche dans Lanaudière, avec des événements 
d’envergure tels que le Festival de Lanaudière, Mémoires et Racines, Saint-Côme 
en glace et bien plus. / Summer or winter, cultural life is rich in Lanaudière 
with events such as the Festival de Lanaudière, Mémoires et Racines, 
Saint-Côme en glace and many others.
En savoir + Scannez le code QR présent sur cette page 
Learn more Scan the QR code on this page

Festival de  Lanaudière

Des hébergements pour prolonger 
son séjour / Accommodations for a great stay
Lanaudière regorge d’endroits où séjourner, qu’on aime le charme des auberges 
ou que l’on préfère vivre la vie de chalet ou l’expérience des hébergements 
insolites. / Lanaudière has so many places where you can stay a night or two 
or longer, whether you prefer a charming lodge, cozy cottage or one-of-
a-kind accommodations.
En savoir + Scannez le code QR présent sur cette page 
Learn more Scan the QR code on this page

Auberge du Lac Taureau

Nos parcs (régionaux/nationaux) 
Parks (regional/provincial)
Des chutes spectaculaires, des cours d’eau majestueux, des montagnes et des 
forêts enchanteresses : les parcs de Lanaudière sont plus grands que nature. 
Featuring spectacular waterfalls, majestic bodies of water, enchanting 
mountains and forests—Lanaudière parks are bigger than nature itself.
En savoir + Scannez le code QR présent sur cette page 
Learn more Scan the QR code on this page

Discover Lanaudière / Découvrir Lanaudière
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Secteur 
Sector

Les Moulins / Les Moulins

Envie de plonger dans l’histoire ? On commence par le noyau villageois 
du Vieux-Mascouche, puis on bifurque vers l’Île-des-Moulins avant de 
terminer le tout le long de l'eau tout près des bâtiments patrimoniaux 
du Vieux-Terrebonne. La rivière des Mille-Îles est aussi l’endroit parfait 
pour découvrir la faune aquatique et se livrer aux sports nautiques. 
L’hiver, on patine sur l’écluse et on visite le marché de Noël.

Want to immerse yourself in history ? Start your tour in Mascouche’s 
old town centre, then head to Île-des-Moulins before finishing up 
alongside the water near the heritage buildings of Vieux-Terrebonne. 
The Mille-Îles River is also a perfect place for discovering aquatic life 
and trying water sports. In winter, enjoy skating on the locks and 
visiting the Christmas market.

Voir la légende sur le couvert / See legend on cover

lanaudiere.ca8
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L'Albatros - Brasserie artisanale
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Terrebonne-Mascouche 
et ses environs  
Terrebonne-Mascouche 
and surrounding area

Terrebonne et Mascouche possèdent très certainement 
l’un des patrimoines les plus riches au Québec. Dans le 
Vieux-Terrebonne, on ne rate pas l’Île-des-Moulins, le 
théâtre et les bistros animés. À Mascouche, on n’hésite 
pas à aller faire un tour au parc de l’Étang du Grand-Coteau.
Terrebonne and Mascouche offer some of the richest 
heritage sites in Quebec. In Vieux-Terrebonne, don’t 
miss the Île-des-Moulins, theatre house and lively 
bistros. In Mascouche, be sure to visit the parc de 
l’Étang du-Grand-Coteau.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Mascouche 
•	 Terrebonne

 © �Simon Laroche





Plein air /  
Outdoors

Groupe Plein Air Terrebonne / TransTerrebonne
� ù&órYd

1150, côte Boisée, Terrebonne 
450 471-1933 - gpat.ca

Sentiers de 20 km pour la marche, le vélo, la raquette 
et le ski de fond ouvert 4 saisons. 20 km of trails for 
hiking, biking, snowshœing and cross-country skiing, 
open year-round.

Patinoire sur l'écluse de l'Île-des-Moulins�

866, rue Saint-Pierre, Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Patinoire avec ambiance musicale et éclairage féérique 
en soirée dans le Vieux-Terrebonne. Skating rink with 
music in Vieux-Terrebonne, lit up in the evening.

Véloroute Les Moulins  
Terrebonne | Mascouche� ù&órYd

710, boul. des Seigneurs, Terrebonne 
450 471-9576 - 1 866 964-0681  
terrebonnemascouche.com

154 km de voies cyclables à parcourir pour découvrir les 
attraits de la MRC des Moulins. 154 km of bike paths to 
explore Des Moulins county and its many attractions.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Circuits virtuels du patrimoine de Mascouche 
(SODAM)

2906, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
450 417-1277 - sodam.qc.ca

Faits historiques, anecdotes, lieux et personnages 
marquants qui ont façonné la ville. Historical facts, 
anecdotes, sites and people who helped to make the city 
what it is today.

Services touristiques Sylvie Gagnon

2603, rue Daudet, Mascouche 
450 474-6419 - 1 866 489-0229 
decouvertelanaudiere.com

Forfaits guidés pour les groupes organisés ralliant 
les volets patrimoniaux, culturels et agrotouristiques. 
Turnkey packages for organized groups, combining 
heritage, culture and agritourism themes.

L'Île-des-Moulins

925, place de l'Île-des-Moulins, Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Site historique patrimonial. Heritage site.

Centre de golf Le Versant� hgö

2075, côte Terrebonne, Terrebonne 
450 964-2251 - golfleversant.com

Le plus important complexe de golf au Canada avec 72 
trous. Canada’s largest golf complex, featuring 72 holes.

Circuit TransTerrebonne�

775, rue Saint-Jean-Baptiste, Terrebonne 
450 961-2001 - ville.terrebonne.qc.ca

Piste cyclable dans un environnement naturel 
comptant 26 km. Bike path 26 km long through a 
natural setting.

Groupe Plein Air Terrebonne / Côte Boisée
� .Jhùö&ó¶ard

1150, côte Boisée, Terrebonne 
450 471-1933 - gpat.ca

Initiation à la pratique de sports de glisse l'hiver et 
de vélo de montagne l'été. Introduction to snow sports 
in winter and mountain biking in summer.

Groupe Plein Air Terrebonne /  
Parc de la Rivière� h7ö

2740, 40e avenue, Terrebonne 
450 471-1933 - gpat.ca

Lieu unique dans la région de par la richesse de sa 
faune et de sa flore aux abords de la rivière. Regional 
attraction unique in its rich plant and wildlife alongside 
the river.

L'Île-des-Moulins

Discover Lanaudière / Découvrir Lanaudière
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Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens

Activités intérieures et familiales /  
Indoor and family activities

Jardin Moore� Jh

1455, chemin Pincourt, Mascouche 
450 474-0588 - jardinmoore.com

Jardin de conception écoresponsable aux pratiques 
d'horticulture durables. Eco-friendly garden focused on 
sustainable horticultural practices.

La Bine� ĕ

2966, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
438 372-8502 - 456 474-0955 - labineresto.com

Boulangerie artisanale et boutique d'artisans locaux. 
Artisanal bakery and local crafts shop.

Bloc Action

285, montée Masson, Mascouche 
450 474-7373 - blocaction.ca

Centre d'escalade intérieur se spécialisant en grimpe de 
bloc sans attache. A rock-climbing gym specializing in 
harness-free bouldering.

Marché public Moulinois

3034, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
1126, rue Gédéon M Prévost, Terrebonne 
450 471-9576 - marchemoulinois.ca

Marché avec exposants qui proposent des produits 
frais et diversifiés. Public market with vendors offering 
a wide range of fresh products.

Laser Action� JD¶

570, montée Masson, Mascouche 
450 474-5111 - laseraction.ca

Jeu d’aventure réel dans un environnement sécuritaire. 
Interactive adventure game in a safe setting.

Maison Bélisle� Jh&

844, rue St-François-Xavier, Terrebonne 
450 492-5514 - lamaisonbelisle.com

Une des plus anciennes maisons préservées du 
Vieux-Terrebonne. One of the oldest preserved houses 
in Vieux-Terrebonne.

Musée de l'Île-des-Moulins� Jh&

925, place de l'Île-des-Moulins, Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Complexe muséal réunissant trois bâtiments histo-
riques avec expositions permanentes et temporaires. 
Museum complex comprising three historical buildings 
with permanent and temporary exhibitions.

Centre de santé et spa /  
Health centres and spa
Spa Santé Le Nénuphar� JDp

704, rue Saint-Pierre, Terrebonne 
450 471-7193 - spasantelenenuphar.com

Spa urbain où calme et chaleur enveloppent les lieux 
offrant différents soins. Urban spa offering various 
treatments in a calm and relaxing setting.

Société du patrimoine  
et de l'histoire de Terrebonne

148, rue Saint-André, Terrebonne 
450 492-7477 - shrt.qc.ca

Musée d'histoire contemporaine et centre de 
documentation. Museum of contemporary history and 
documentation centre.

Théâtre du Vieux-Terrebonne (TVT)�

866, rue Saint-Pierre, Terrebonne 
450 492-4777 - 1 866 404-4777 
theatreduvieuxterrebonne.com

Théâtre et diffuseur de spectacles pluridisciplinaires. 
Theatre and presenter of multidisciplinary productions.

Théâtre du Vieux-Terrebonne

lanaudiere.ca12
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Restaurants /  
Restaurants
L'Albatros, brasserie artisanale

2928, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
450 474-0033 - lalbatrosbrasserieartisanale.com

Brasserie artisanale avec terrasse animée située au 
cœur du centre-ville. Craft brewery with a lively patio 
nestled in the heart of downtown.

La Bine - Resto

2966, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
438 372-8502 - labineresto.com

Café-restaurant situé dans une maison ancestrale. 
Café-restaurant located in an ancestral house.

Le Maskwa

2911, chemin Sainte-Marie, Mascouche 
450 325-2911 - lemaskwa.com

Restaurant végétalien servant des repas santé et 
inventifs dans une maison historique. Vegan restaurant 
serving healthy, inventive meals in a historic house.

Les fous-braques

760, montée Masson, Mascouche 
450 966-0666 - lesfous-braques.com

Restaurant branché offrant de délicieux déjeuners et 
des repas gastronomiques en soirée. Trendy restaurant 
serving delicious breakfasts and gourmet dinners.

Saveurs des Continents

2929, chemin Gascon, Mascouche 
450 968-1099 - saveursdescontinents.ca

Buffet au menu international inspiré des meilleures 
recettes provenant des quatre coins du monde. 
International buffet menu inspired by the best recipes 
from around the world.

Bâtiment B

940, place de l'Île-des-Moulins, Terrebonne 
450 964-3939 - batimentb.ca

Restaurant situé sur le site historique de l’Île-des-
Moulins avec magnifique terrasse. Restaurant with a 
magnificent patio located in the heart of Île-des-Moulins 
historical site. 

Bistro Martini Grill - Terrebonne

2935, boul. de la Pinière, Terrebonne	  
450 492-3336 - 1 888 472-3336 - bistromartinigrill.com

Cuisine mettant de l’avant la cuisson sur le grill 
réinventée et une variété de cocktails exclusifs. 
Cuisine that puts a new twist on cooking on the grill and 
a variety of exclusive cocktails.

Chic Macaron

559, montée Masson, Terrebonne 
579 578-8545 - chicmacaron.snappages.site

Desserts et café à consommer sur place ou emporter. 
Desserts and coffee to eat in or take out.

La Confrérie

753, rue Saint-Pierre, Terrebonne 
450 824-7077 - laconfrerie.ca

Cuisine tendance de style bistro, savoureuse et sans 
prétention. Contemporary bistro-style cuisine that is 
delicious and unfussy.

Microbrasserie Ruisseau Noir

3130-A, boul. des Entreprises, Terrebonne 
450 477-2391 - microruisseaunoir.com

Microbrasserie et salon de dégustation avec une vue 
sur la salle de brassage. Microbrewery and tasting 
room with a view of the brewing process.

Lieux événementiels / 
Event venues
Centre Expo Terrebonne

2475, boul. des Entreprises, Terrebonne 
450 961-9295 - centreexpoterrebonne.com

Installations de grandes surfaces pour la tenue  
d'événements ou de salons. Spacious facilities  
for events and tradeshows.

Bâtiment B

Discover Lanaudière / Découvrir Lanaudière
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Secteur 
Sector

La Côte 
The Coast

De Repentigny à Berthier- 
ville, en passant par le parc 
de l’Île-Lebel et les îles de 
Berthier, on se plonge au 
cœur de l’histoire en em- 
pruntant le Chemin du Roy. 
La Route Bleue des Voya- 
geurs en kayak de mer l’été, 
la pêche sur glace l’hiver : on 
adore la proximité du fleuve. 
L’observation des oiseaux y 
est populaire et le secteur 
propose plusieurs vignobles 
à découvrir. 

Take a trip through history 
driving along Chemin du Roy 
from Repentigny to Berthier- 
ville, via Parc de l’Île-Lebel 
and the Berthier Islands. 
Enjoy sea kayaking along 
the Route Bleue des Voya- 
geurs in summer and ice 
fishing in winter—the river 
is so accessible, offering a 
host of activities. This area 
is also popular for bird 
watching and has several 
wineries worth visiting. 

Voir la légende sur le couvert / See legend on cover

lanaudiere.ca16
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Berthierville et ses îles 
Berthierville and its islands

Un archipel à explorer à pied, en vélo, en bateau, en 
motoneige ou en ski de fond. Des kilomètres de voies 
cyclables l’été tandis que l’hiver on s’ initie à la pêche 
blanche dans la réserve de la biosphère de l’UNESCO 
du lac Saint-Pierre. 
Explore the archipelago by bike or boat, on foot, 
snowmobile or cross-country skis ! Enjoy the many 
kilometres of cycling trails in summer and ice fishing 
at the UNESCO Biosphere Reserve on Lac Saint-Pierre 
in winter.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Berthierville
•	 La Visitation de l’Île-Dupas
•	 Lanoraie
•	 Lavaltrie
•	 Saint-Barthélemy
•	 Saint-Cuthbert
•	 Saint-Ignace-de-Loyola
•	 Saint-Norbert
•	 Sainte-Geneviève-de-Berthier

En savoir plus
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Bleutière Point-du-jour
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Plein air /  
Outdoors
Association Forestière de Lanaudière

1700, Grande Côte, Berthierville 
450 836-1851 - aflanaudiere.org

Organisme responsable d' informer la collectivité sur 
les richesses et les enjeux des forêts lanaudoises. 
Association responsible for informing and educating the 
community on the richness and issues of Lanaudière 
forests.

Voilévolution

1251, Grande Côte, Berthierville 
438 508-6453 - voilevolution.ca

École de voile croisière homologuée offrant un cadre 
accessible pour découvrir la voile. Licenced sailing 
school offering an accessible setting to discover 
sailing. 

SCIRBI - Société de Conservation,  
d'Interprétation et de Recherche de Berthier  
et ses Îles� 2h&ór

121, rue de l'Église, La Visitation-de-l'Île-Dupas 
450 836-4447 - scirbi.org

Sentiers d' interprétation longeant des marais et des 
marécages idéaux pour l'observation des oiseaux. 
Interpretation trails alongside marshes and swamps, 
ideal for birdwatching.

Circuit cyclable des Îles de Berthier  
(Société de récréotourisme Pôle Berthier)� Y

1891, rue Principale, Saint-Cuthbert 
450 836-4852

Circuit de vélo de 77 km suivant le fleuve Saint-
Laurent et les chemins de campagne des environs. A 
77 km bike route alongside the St. Lawrence River and on 
the surrounding country roads.

Société des traversiers du Québec -  
Traverse Sorel-Tracy–Saint-Ignace-de-Loyola

117, chemin de la Traverse, Saint-Ignace-de-Loyola 
1 877 787-7483 - traversiers.com

Traversier pour vélo, moto ou véhicule reliant 
Saint-Ignace-de-Loyola à Sorel-Tracy. Ferry for bikes, 
motorcycles and vehicles linking Saint-Ignace-de-Loyola 
to Sorel-Tracy.

Route Verte� Y

Repentigny à Saint-Barthélemy 
routeverte.com

Itinéraire cyclable de plus de 5 300 kilomètres situé 
sur les routes du Québec. A 5,300 km network of bike 
paths on Quebec roads.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Chapelle des Cuthbert� h

461, rue de Bienville, Berthierville 
450 836-4171 - chapelledescuthbert.com

Bâtiment historique érigé en 1786 devenu un musée. 
Built in 1786, a historic building that is now a museum.

Musée de la Chapelle des Cuthbert

Expositions en arts visuels, danse contemporaine, 
art paysager et environnemental dans une chapelle. 
Visual art exhibitions, modern dance, environmental and 
landscape art in a chapel.

Musée Gilles-Villeneuve� Jh

960, avenue Gilles-Villeneuve, Berthierville 
450 836-2714 - 1 800 639-0103 - museegillesvilleneuve.com

Musée relatant le parcours de Gilles Villeneuve, pilote 
de formule 1. Museum dedicated to the legendary F1 
driver Gilles Villeneuve.

Maison des Cageux du fleuve Saint-Laurent� hD

383, rue Notre-Dame, Lanoraie 
514 273-1109 - 819 557-1929 - maisondescageux.com

La Maison des Cageux est dédiée aux cageux 
(raftsmen). Son café maritime offre une escale 
vivifiante. House dedicated to the history of raftsmen, 
and a maritime coffee shop offering a refreshing 
stopover.

Café culturel de la Chasse-galerie� JP

1351, rue Notre-Dame, Lavaltrie 
450 586-9569 - chasse-galerie.ca

Salle de spectacles accueillant des artistes variés. 
Performance venue presenting a variety of artists. 
Internet.
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Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens

Circuit historique et artistique

1251, rue Notre-Dame, Lavaltrie 
450 586-2921 - ville.lavaltrie.qc.ca

Rallye permettant de découvrir l'histoire de Lavaltrie 
grâce à des panneaux et des vidéos. Rally to explore 
the history of Lavaltrie through interpretive panels and 
videos.

Maison Rosalie-Cadron� JhD

1997, rue Notre-Dame, Lavaltrie 
450 586-2727 - maisonrosaliecadron.org

Centre d’ interprétation sur l’histoire de la fondatrice 
des sœurs de Miséricorde de Montréal. Interpre-
tation centre presenting the history of the founder of 
Montreal’s Sisters of Mercy.

Boulangerie Délices d'Antan� h

446, rang Bayonne Sud, Berthierville 
450 836-0540 - 1 866 980-0548 - delicesdantan.com

Entreprise familiale qui cuisine des plats fidèles à 
la tradition de nos ancêtres. Family-run bakery that 
prepares traditional meals with a nod to its ancestors.

Vignoble du Vent Maudit� hĕ

690, rang Saint-Esprit, Berthierville 
450 803-2503 - ventmaudit.com

Cueillette de raisins de table, kiosque avec légumes du 
jardin. Pick-your-own table grapes, farm stand with 
garden vegetables.

Aux Pieds des Noyers, Vignoble - Traiteur

71, Grande Côte Est, Lanoraie 
450 887-1050 - auxpiedsdesnoyers.com

Vignoble avec dégustation des vins du terroir et une 
gamme de produits dérivés. Winery with tasting of 
wines produced onsite and a range of related products.

Bleuetière Asselin� hĕ

296, rang Saint-Henri, Lanoraie 
450 887-1983 - bleuetiere.com

Autocueillette de petits fruits et de citrouilles dans 
un décor enchanteur. Pick-your-own berries and 
pumpkins in an enchanting setting.

Fraises Gaétan Roy� h2

1015, chemin Joliette, Lanoraie 
450 887-0893 - fraisesroy.com

Producteur de fraises et de maïs offrant une panoplie 
de fruits, légumes et produits du terroir. Strawberry 
and corn producer offering a wide range of fruits, 
vegetables and local products.

La brouette à légumes... citrouilles  
et sorcellerie� h

255, Grande Côte Est, Lanoraie 
450 559-7634 - facebook.com/labrouettealegumes

Site agrotouristique offrant l'autocueillette de 
courges et citrouilles. Agritourism site where you can 
pick your own squashes and pumpkins.

Bleuetière Point-du-jour� h

330, rang Point-du-Jour Sud, Lavaltrie 
450 586-0598 - petits-fruits.com

Autocueillette de petits fruits et vente de confitures, 
miel, ketchup et produits congelés. Pick-your-own 
berries and sale of jams, honey, ketchup and frozen goods.

Statera - l'archipel fabuleux� JhP

127, rue du Traversier, Sorel-Tracy 
117, chemin de la Traverse, Saint-Ignace-de-Loyola 
450 846-2958 - stateraexperience.com

Plage urbaine avec sable fin, hamacs, espaces 
ombragés et vue imprenable sur le fleuve. Urban 
fine-sand beach, hammocks, shaded areas and a 
breathtaking view of the river.

Statera - l'archipel fabuleux - Croisière

Croisières guidées et expériences multimédia variées. 
Guided cruises and diverse multimedia experiences.

Statera - L'archipel fabuleux -  
parcours interactif intérieur

Projections 360° à la fine pointe de la technologie 
sous un impressionnant dôme. 360° projections under 
a stunning state-of-the-art dome.

Bleuetière Point-du-jour
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Sports motorisés /  
Powersports

Restaurants /  
Restaurants

Excursion Québec Location Inc.� n

2210, montée des Laurentides, Saint-Barthélemy 
819 448-7500 - excursionquebec.ca

Location de motoneige et services de guide HVR 
certifié. Snowmobile rentals and certified OHV guide 
services.

Hopfenstark

1970, rue Notre-Dame, Lavaltrie 
450 713-1060 - hopfenstark.com

Depuis 2006, la microbrasserie Hopfenstark est 
précurseur de nombreux procédés brassicoles au 
Québec. Microbrewery that has been pioneering 
various brewing processes in Quebec since 2006.

Rôtisserie La Victorienne

1231, rue Notre-Dame, Lavaltrie 
450 586-1337 - lavictorienne.ca

Rôtisserie avec salons privés et grande terrasse 
extérieure. Rotisserie with private rooms and large 
outdoor patio.

Sucrerie Valrémi

3271, rang Petit Sainte-Catherine, Saint-Cuthbert 
450 803-1393 - sucrerievalremi.ca

Cabane à sucre et relais motoneige. Sugar shack and 
snowmobile relay station.

Brasserie Locomotiv

125, rue d'Iberville, Berthierville 
450 499-1109 - brasserielocomotiv.com

Microbrasserie offrant 16 lignes de fûts, plusieurs 
choix d'alcool et un menu de type bistro. Microbrewery 
featuring 16 beers on tap, other alcoholic drinks and a 
bistro-style menu.

Ferme Bourdelais� hĕ

250, rang Point-du-Jour Sud, Lavaltrie 
450 586-2036 - fermebourdelais.com

Autocueillette de petits fruits, kiosque de  
confitures, de produits d'érable et de tartes maison. 
Pick-your-own berries and farm stand with jams, maple 
products and home-made pies.

Ferme Saint-Vincent

1171, rang du Nord de la Rivière du Chicot, Saint-Cuthbert 
450 750-0607 - saint-vincentbio.com

Ferme familiale biologique, spécialisée dans l'élevage 
d'animaux, bovins de boucherie et volailles. Family-run 
organic farm specializing in raising livestock: beef cattle 
and poultry.

Les P'tits fruits de Marie� h

2475, chemin du Lac, Saint-Norbert 
450 836-1702 - lespetitsfruitsdemarie.com

Fruits et légumes de qualité cultivés de façon 
naturelle et biologique. Wide range of naturally 
grown organic fruits and vegetables.

Brasserie Locomotiv
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Patinoire au parc de l'Île-Lebel

Repentigny 
et ses environs 
Repentigny and surrounding area

La plus urbaine des petites banlieusardes, Repentigny 
est l’heureux mélange entre vie urbaine et vie culturelle. 
On se balade au bord du fleuve avant d’aller voir une 
exposition ou assister à un spectacle. On emprunte 
le Chemin du Roy pour un brin d’histoire.
The most urban of small towns, Repentigny is the perfect 
blend of city life and local culture. Enjoy a stroll along 
the St. Lawrence River before taking in an exhibition or 
a show. Enjoy a bit of history along Chemin du Roy.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Charlemagne
•	 L’Épiphanie
•	 Repentigny
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Plein air /  
Outdoors

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage

Chez Ti-Jean ski de fond� ö¶ór

825, rang Petit Saint-Esprit, L'Épiphanie 
450 588-5980 - erablieredautrefois.ca

Centre de ski de randonnée de niveau débutant à 
expert. Cross-country ski centre for beginners and 
experts alike.

Club de golf L'Épiphanie� g

200, chemin du Golf, L'Épiphanie 
450 588-2234 - golfdelepiphanie.com

Club de golf offrant divers points de départ pour 
satisfaire le golfeur de tous calibres. Golf club with 
different tee-off locations to satisfy golfers of all skill levels.

Les Sentiers de la Presqu'île� &ór

2001, rue Jean-Pierre, Repentigny 
450 841-3264 - lessentiers.net

Parcourez des kilomètres de sentiers en nature. 
Numerous kilometres of nature trails to be discovered.

Parc régional de l'Île-Lebel� .JPhĕ2ö&   ó

396, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 841-3264 - parcilelebel.qc.ca

Sentiers pédestres, aires de pique-nique, jeux pour 
enfants, observation d'oiseaux le long du fleuve. 
Walking trails, picnic areas, playground and birdwat-
ching along the St. Lawrence River.

Patin, glissade et raquette -  
Parc régional de l'Île Lebel

Activités hivernales au parc de l'Île-Lebel.  
Winter activities at parc de l’Île-Lebel.

Centre d'art Diane-Dufresne� hP

11, allée de la Création, Repentigny 
450 470-3010 - espaceculturel.repentigny.ca

Lieu de diffusion en arts visuels et en métiers d'art. 
Venue for visual arts and crafts.

Croisière patrimoniale  
sur le fleuve Saint-Laurent� h2

280, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 841-3264 - espaceculturel.repentigny.ca

Croisière avec guide avisé pour découvrir l’histoire de 
Repentigny et ses alentours. Cruise with a knowled-
geable guide to learn about the history of Repentigny 
and surrounding area.

Église de la  
Purification-de-la-Bienheureuse-Vierge-Marie

445, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 470-2787 - ville.repentigny.qc.ca

Monument historique offrant des visites guidées 
gratuites. Historical monument with free guided tours.

Théâtre Alphonse-Desjardins� ÷

25, allée de la Création, Repentigny 
450 589-9198 - 1 877 589-9198 - alphonse-desjardins.com

Salle de spectacle située au cœur de l'Espace culturel 
de Repentigny. Theatre located in the heart of 
Repentigny’s Espace Culturel.

Théâtre Alphonse-Desjardins

Centre d'art Diane-Dufresne
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Restaurants /  
Restaurants
Bistro Le Coup Monté

467, rue Notre-Dame, suite 107, Repentigny 
450 704-2704 - bistrolecoupmonte.com

Restaurant offrant une cuisine rafinée du marché. 
Restaurant featuring refined market-fresh fare.

Dufort Traiteur et salle de réception

416, rue du Village, Repentigny 
450 585-5953 - duforttraiteur.com

Cuisine tendance qui se distingue par son raffinement 
et sa générosité, peu importe l’événement. Contem-
porary fine food caterer offering generous meals for 
events of all types.

L'Espace Comptoir

465, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 704-3200 - lespacecomptoir.com

Restaurant bistro traiteur au cœur du centre-ville. 
Bistro-style restaurant and caterer in the heart of 
downtown.

Piazzetta

465, rue Notre-Dame, suite 106, Repentigny 
450 932-6907 - repentigny.lapiazzetta.ca

Restaurant italien branché à l'ambiance chaleureuse 
servant pizza et pâtes. Trendy Italian restaurant with a 
warm atmosphere serving pizza and pasta.

Randolph Pub Ludique Repentigny

408-A, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 585-7550 - randolph.ca

Pub ludique où jouer à des jeux de société avec l’aide 
d’un service d’animation à la table. Friendly bar where 
you can play board games, with entertainment service 
at the table.
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Secteur 
Sector

La Plaine / The Plain

On craque pour la visite à la ferme et l’autocueillette de petits fruits 
pendant que les producteurs jouent la carte séduction auprès des épicuriens 
en quête de plaisirs gourmands. De Joliette à L’Assomption, on s’attable 
en terrasse, on découvre les parcours de golf et on court les festivals. 
L’hiver, on visite les marchés de Noël de la région et on patine 
sur la rivière L’Assomption. 

Visit local farms and pick your own berries. If you’re a foodie, 
indulge yourself with the many tasty delights served up by our chefs 
and producers. From Joliette to L’Assomption, satisfy all your  
senses with our many fine restaurants, golf courses and festivals.  
In winter, visit the area’s Christmas markets and skate  
on the L’Assomption River. 

Voir la légende sur le couvert / See legend on cover
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Joliette et ses environs 
Joliette and surrounding area

Joliette, c’est l’abondance de culture et de nature. On 
se donne rendez-vous au centre-ville avant une visite 
au musée ou le tour du marché. On va marcher près 
de la rivière, sur laquelle on se plaît à patiner en hiver. 
On ne rate pas l’occasion de remarquer les bâtiments 
patrimoniaux.
Joliette abounds in culture and nature. Explore downtown 
before visiting a museum or the market. Enjoy a walk 
by the river, or skate on it come winter. Be sure to take 
in the beautiful heritage buildings.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Crabtree
•	 Joliette
•	 Notre-Dame-de-Lourdes 
•	 Notre-Dame-des-Prairies 
•	 Saint-Ambroise-de-Kildare
•	 Saint-Charles-Borromée
•	 Sainte-Élisabeth
•	 Saint-Paul
•	 Saint-Thomas
•	 Village Saint-Pierre 

En savoir plus

Le
ar

n 
m

or
e

Musée d'art de Joliette
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Plein air /  
Outdoors

Circuits vélo de Notre-Dame-des-Prairies

Rue Deshaies, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741 - notredamedesprairies.com

21 km de pistes cyclables permettant de découvrir 
les plus beaux points d' intérêts du coin. 21 km of bike 
paths to discover the most beautiful points of interest 
in the area.

Location d'équipement nautique au parc des 
Champs-Élysées� ö

44, avenue des Champs Élysées, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741 - notredamedesprairies.com

Location de kayaks et de planches à pagaie au parc 
des Champs-Élysées. Kayak and paddleboard rentals at 
Parc des Champs-Élysées.

Sentier champêtre de Notre-Dame-des-Prairies

259, rang Sainte-Julie, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741 - notredamedesprairies.com

Sentier boisé accessible à toute la famille pour le 
vélo, la marche et le ski de randonnée. Forest trail 
accessible to the whole family, ideal for biking, walking 
and cross-country skiing.

Glissades au parc Saint-Jean-Bosco

249, chemin du Golf Est, Saint-Charles-Borromée 
450 759-3362 - st-charles-borromee.org

Pente naturelle enneigée idéale pour une sortie 
scolaire ou familiale. Natural snow hill ideal for a 
school or family outing.

Plages Maria-Goretti et Bosco� lY7öh

249, chemin du Golf Est, Saint-Charles-Borromée 
450 759-3362 - st-charles-borromee.org

Plage publique en eau peu profonde, idéale avec 
de jeunes enfants, accès à une rampe de mise à 
l'eau. Public beach with shallow water, ideal for young 
children, with access to a boat ramp.

Club de golf de Crabtree� gö¶ĕ

1039, chemin Archambault, Crabtree 
450 754-2662 - 1 800 363-1799 - golfdecrabtree.com

Club de golf au décor champêtre et au personnel 
chaleureux et attentionné. Golf club in a countryside 
setting with friendly staff and courteous service.

Club de golf de Joliette� gö

221, chemin du Golf, Joliette 
450 753-7459 - golfjoliette.ca

Club de golf situé en pleine nature, un havre de paix au 
cœur de la ville. Golf club in a natural setting, offering 
a haven of peace in the heart of the city.

Patinoire sur la rivière L'Assomption

100, rue Fabre, Joliette 
450 759-5013 - 1 800 363-1775 - tourismejoliette.com

Deux couloirs glacés de 9 km représentant la plus 
longue patinoire sur rivière au Québec. Two skateways 
totalling 9 km – the longest river ice rink in Quebec.

Réseau cyclable MRC Joliette� Y

500, rue Dollard, Joliette 
450 759-5013 - 1 800 363-1775 - tourismejoliette.com

175 km alternant différents types de chaussées 
traversant la rivière L’Assomption à plusieurs reprises. 
175 km of bike trails with different path types, crossing 
the L’Assomption River at several points.

École de parachutisme Voltige

4680, rue Principale, Notre-Dame-de-Lourdes (paroisse) 
450 752-0385 - 1 877 865-8443 - parachutevoltige.com

École de parachutisme offrant une chute libre forte 
en émotion au-dessus de magnifiques paysages 
agricoles. Skydiving school offering a thrilling freefall 
over beautiful farmland.
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Culture et patrimoine /  
Culture and heritage

Jardin des noix
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Centre culturel Desjardins� J

20, rue Saint-Charles-Borromée Sud, Joliette 
450 759-6202 - spectaclesjoliette.com

Représente et promouvoie les activités culturelles et 
artistiques dans la région de Joliette. Represents and 
promotes cultural and artistic activities in Joliette and 
surrounding area.

Diocèse catholique de Joliette

2, rue Saint-Charles-Borromée Nord, Joliette 
450 753-7596 - diocesedejoliette.org

Organisme de bienfaisance à caractère religieux et 
lieu patrimonial culturel et touristique. Religious 
charity and cultural and tourist heritage site.

Amphithéâtre Fernand-Lindsay� h

1655, boul. Base-de-Roc, Joliette 
450 759-7636 - 1 800 245-7636 - lanaudiere.org

Amphithéâtre extérieur, lieu de différents spectacles 
extérieurs. Outdoor amphitheatre, venue for various 
outdoor shows.

Musée d'art de Joliette� ÷h

145, rue du Père-Wilfrid-Corbeil, Joliette 
450 756-0311 - museejoliette.org

Un des plus importants musées d'art au Québec avec 
une impressionnante collection. One of Quebec’s 
largest art museums with an impressive collection.

Carrefour culturel de Notre-Dame-des-Prairies

171, rue du Curé-Rondeau, Notre-Dame-des-Prairies	
450 759-7741 - notredamedesprairies.com

Salle de spectacles administrée par la Ville.  
Performance venue operated by the City.

Centre des arts et des loisirs Alain-Larue

225, boul. Antonio-Barrette, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741 - notredamedesprairies.com

Salle d'exposition multifonctionnelle administrée par la 
Ville. Multipurpose exhibition hall operated by the City.

Rue des Beaux-Arts

87, rue Coulombe, Notre-Dames-des-Prairies 
450 760-2787

Café céramique. Ceramic coffee shop.

Maison et jardins Antoine-Lacombe� ÷hD

895, rue de la Visitation, Saint-Charles-Borromée 
450 755-1113 - antoinelacombe.com

Maison historique qui saura combler les amateurs 
d'art et d'horticulture avec ses expositions et ses 
jardins. Historical home sure to delight art and horti-
culture enthusiasts with its exhibitions and gardens.
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Choco Chocolat Boutique et atelier� ĕD

554, boul. Manseau, Joliette 
450 755-5535 - chocochocolat.ca

Chocolaterie artisanale proposant des créations 
uniques et des ateliers. Artisanal chocolate factory 
offering unique creations and workshops.

La Grigne Boulangerie

351, rue Saint-Charles-Borromée Nord, Joliette 
450 394-4656 - grigne.ca

Boulangerie artisanale spécialisée dans la production 
de pains goûteux, osés et accessibles. Artisanal bakery 
specializing in the baking of savoury original breads.

Domaine de la Groseille� h

2536, rue Papineau, Notre-Dame-de-Lourdes (paroisse) 
450 760-5994

Production et autocueillette de groseilles et 
boutique de produits régionaux. Redcurrant growers, 
pick-your-own and shop with local products.

Fromagerie du Champ à la Meule

3601, rue Principale, Notre-Dame-de-Lourdes (paroisse) 
450 753-9217 - champalameule.com

Fabrication et affinage de fromages fins. Production 
and ripening of fine cheeses.

Ferme Régis� h

40, rang de la 2e Chaloupe, Notre-Dame-des-Prairies 
450 755-4905 - fermeregis.com

Marché saisonnier d'envergure à aire ouverte où 
trouver des fruits et légumes de saison. Large outdoor 
market featuring seasonal fruits and vegetables.

Au Jardin des noix� h

511, rang Kildare, Saint-Ambroise-de-Kildare 
514 893-2089 - aujardindesnoix.com

Verger de noyers, café-boutique, ateliers culinaires. 
Walnut orchard, café-boutique, cooking workshops.

Bergerie des Neiges

1401, 5e Rang Ouest, Saint-Ambroise-de-Kildare 
450 756-8395 - bergeriedesneiges.com

Ferme familiale d'éleveurs d'agneux passionnés avec 
boutique de produits maison. Family farm offering 
homemade lamb products in their shop.

Les jardins de la Maison Antoine-Lacombe� ÷h

895, rue de la Visitation, Saint-Charles-Borromée 
450 755-1113 - antoinelacombe.com

Jardins d’exception regroupant les courants anglais 
et français et proposant des aménagements théma-
tiques. Outstanding site with magnificent English and 
French gardens and themed landscaping.

Bleuetière Royale� ĕh

511, rang Brûlé, Saint-Thomas 
450 756-6569 - petits-fruits.com

Autocueillette de petits fruits et vente de confitures, 
miel, ketchup. Pick-your-own berries and sale of jams, 
honey and ketchup.

Miel Morand

510, rang Saint-Charles, Saint-Thomas 
450 755-6178 - mielmorand.com

Producteur de miel offrant les produits dérivés du 
travail des abeilles. Honey producer selling all sorts of 
honey-based products.

Vignoble Saint-Thomas� h

1101, rang Sud, Saint-Thomas 
450 750-4735 - vignoblesaintthomas.com

Vignoble avec actvitiés d' interprétation, dégustation 
et visite guidée. Winery with interpretation activities, 
tasting and guided tour.

La Courgerie� ĕh

2321, rang Grand Saint-Pierre, Sainte-Élisabeth 
450 752-2950 - lacourgerie.com

Jardin gourmand avec autocueillette de courges et de 
citrouilles. Beautiful garden with pick-your-own squash 
and pumpkins.

Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
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Activités intérieures et familiales /  
Indoor and family activities
Golf Expérience� g¶

289, rue St-Marc, Joliette 
450 394-3903 - golfexperience.ca

Golf intérieur offrant 8 simulateurs, un resto-bar et 
autres activités. Indoor golf with 8 simulators, resto-bar 
and other activities.

Sports motorisés /  
Powersports

Restaurants / 
 Restaurants

Moto Ducharme

761, chemin des Prairies, Joliette 
450 755-4444 - motoducharme.com

Entreprise familiale de produits récréatifs. Family 
business offering recreational products.

Grégoire Sport

2061, route 131, Notre-Dame-de-Lourdes 
450 752-2201 - gregoiresport.com

Concessionnaire Yamaha et Arctic Cat, vente, service, 
vêtements, pièces et accessoires. Yamaha and Arctic 
Cat dealer: sales, service, clothing, parts and accessories.

Lapointe Sports

576, route 131, Notre-Dame-des-Prairies 
450 752-1224 - lapointesports.org

Centre de véhicule récréatif avec salle d'exposition 
intérieure de 150 véhicules neufs et usagés. Recrea-
tional vehicle centre featuring an indoor showroom with 
150 new and used vehicles.

Brûlerie du Roy - Joliette

416, boul. Manseau, Joliette 
450 756-2702 - brulerieduroy.com

Café offrant de nombreux cafés de spécialité préparés 
avec soin. Coffee shop serving a wide range of specialty 
coffees prepared with care.

École hôtelière de Lanaudière

355, rue Sir-Mathias-Tellier Sud, Joliette 
450 758-3764 - 1 866 758-3665 - centremultiservice.ca

Restaurant et école de formation qui offre une 
expérience gourmande unique. Restaurant and 
training school offering a unique cooking experience.

Alchimiste Microbrasserie

681, rue Marion, Joliette 
450 760-2945 - alchimiste.ca

Microbrasserie artisanale et salon de dégustation 
offrant bières et cidres. Craft brewery and tasting room 
for sampling beers and ciders.

Bistro La Belle Excuse

524, rue Saint-Viateur, Joliette 
450 756-0118 - belle-excuse.com

Bistro français à la cuisine raffinée, généreuse et 
au service personnalisé. French bistro with refined, 
generous dishes and personalized service.

Brasserie artisanale Albion

408, boul. Manseau, Joliette 
450 759-7482 - brasseriealbion.com

Microbrasserie artisanale située dans le centre-ville 
offrant des plats européens. Craft microbrewery 
located downtown serving European dishes.
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L'Âtre

40, rue Lajoie Sud, Joliette 
450 394-3003 -latrebistro.com

Cuisine bistro savoureuse et actuelle. Modern bistro 
serving delightful dishes.

La Distinction - L'Art de la table

1505, boul. Base-de-Roc, Joliette 
450 759-6900 - 1 888 872-4838 - distinction.qc.ca

Service de traiteur haut de gamme et de planification 
professionnelle d'événements. High-end catering and 
professional event planning.

Ras le bol

424, boul. Manseau, Joliette 
450 750-9730

Resto-bistro avec spécialités soupe-repas, salade et 
sandwich. Bistro specializing in soups, salads and 
sandwiches.

Restaurant Benny & Co. Joliette

515, rue Dollard, Joliette 
450 760-9444 - benny-co.com/rotisseries/joliette

Rôtisserie familiale spécialisée dans la cuisson lente, 
mise au point par les fondateurs en 1960. Family-run 
rotisserie specializing in a slow-cooking process 
developed by the founders in 1960.

Restaurant Table G

450, rue Saint-Thomas, Joliette 
450 875-5555 - 1 800 361-0572 - chateaujoliette.com

Copieux petits déjeuners et repas du midi, fine 
cuisine régionale offerte en soirée. Generous break-
fasts and lunches, fine regional cuisine in the evening.

Le C.A. Resto Traiteur

434, boul. Manseau, Joliette 
450 394-5880

Restaurant avec environnement chaleureux qui offre 
des plats d' inspiration bistro sur le grill. Restaurant 
with a warm atmosphere offering bistro-inspired dishes 
on the grill.

Sim's Irish Pub

467, rue Notre-Dame, Joliette 
450 867-7467 - simsirishpub.com

Pub irlandais à saveur locale où il est possible de 
manger. Irish pub with a local twist and pub-style menu.

Brasserie artisanale Maltstrom

557, route 131, Notre-Dame-des-Prairies 
450 394-3868 - maltstrom.com

Brasserie offrant des bières produites « à la main » 
par des artisans. Brewery offering hand-crafted beers.

L'Échappée - Grill & Bar Sportif

710, rue de la Visitation, suite 100, Saint-Charles-Borromée 
450 394-1658 - lechappeegrillbar.com

Restaurant à l'ambiance festive et aux plats généreux 
à prix abordables. Restaurant with a festive atmosphere 
serving generous dishes at affordable prices.

Restaurant La Chaumière Bifteck

25, chemin du Golf Est, Saint-Charles-Borromée 
450 753-4124 - lachaumierebifteck.com

Restaurant steak house pour les amateurs de bifteck. 
Steakhouse restaurant for real steak lovers.
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L'Assomption 
et ses environs 
L’Assomption and surrounding area

Reconnue pour son centre-ville animé, ses boutiques 
et ses cafés où l’on aime s’arrêter et son marché de 
Noël, L’Assomption est une ville d’eau, de patrimoine 
et de culture. Vibrants, animés et décontractés, les 
environs de L’Assomption grouillent d’activités.
L’Assomption is a city of water, heritage and culture, 
known for its vibrant centre, its shops, coffee shop 
and Christmas market. Lively and easy-going, the 
surrounding area is always abuzz with activity.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 L'Assomption
•	 Saint-Sulpice

En savoir plus
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Plein air /  
Outdoors
Centre de Golf de Lanaudière� g

900, chemin de la Presqu'île, L'Assomption 
450 654-4653 - golf-lanaudiere.com

Parcours public ouvert à tous à 20 minutes de 
Montréal et de Laval. Public course open to all, just 20 
minutes from Montreal and Laval.

Circuit canotable de L'Assomption� 7h

257, boul. Barret, L'Assomption 
450 589-5671 - ville.lassomption.qc.ca

Parcours de canot sur une distance de 12 km à bord de 
vos propres embarcations. 12 km canœing circuit using 
your own craft.

Randonnée pédestre - Pépinière Villeneuve

951, rang de la Presqu'île, L'Assomption 
450 589-7158 - 1 888 589-7158 - pepinierevilleneuve.com

Sentiers thématiques situés au cœur d'une érablière 
et offrant des activités en nature. Theme trails located 
in the heart of a maple grove and offering nature 
activities.

Circuit canotable Chasse-Galerie� 7

260, rue Notre-Dame, L'Épiphanie 
450 588-6828 - lepiphanie.ca

Randonnée en canot, pédalo ou kayak qui s'effectue sur 
près de 8 km sur la rivière l'Achigan. Canœ, pedal boat 
or kayak tour of nearly 8 km on the Achigan River.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage

Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens

Théâtre Hector-Charland

225, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 589-9198 - 1 877 589-9198 - hector-charland.com

Salle de spectacles réputée avec programmation 
variée. Renowned theatre with a varied program.

Domaine Nasenka

160, montée Sainte-Marie, L'Assomption 
438 830-6007 - domainenasenka.com

Boutique et élevage de vache Highland. Shop and 
Highland cattle farm.

L'Orchestre La Sinfonia de Lanaudière

270, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 589-5621 - sinfonia-lanaudiere.org

Orchestre symphonique professionel. Professional 
symphony orchestra.

Ferme Cormier

160, rang de l'Achigan, L'Assomption 
450 589-5019 - fermecormier.com

Ferme familiale avec autocueillette de petits fruits et de 
courges et produits dérivés maison. Family farm with 
pick-your-own berries and squash, and sale of related 
homemade products.
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Pépinière Villeneuve� h

951, rang de la Presqu'Île, L'Assomption	
450 589-7158 - 1 888 589-7158 - pepinierevilleneuve.com

Magnifiques jardins aménagés avec sentiers théma-
tiques, mini-ferme et boutique-cadeaux. Beautifully 
landscaped gardens with thematic trails, mini-farm 
and gift shop. 

Rustik Alpaga� ĕDh

610, montée Sainte-Marie, L'Assomption 
450 591-5591 - rustikalpaga.com

Élevage d'alpagas et boutique artisanale. Alpaca farm 
and craft shop.

Citrouilles & Cie� ĕh

265, rue Notre-Dame, Saint-Sulpice 
514 992-7280

Autocueillette de citrouilles et activités familiales. 
Pick-your-own pumpkins and family activities. 

Les Jardins de Catherine et Élisabeth

1691, rue Notre-Dame, Saint-Sulpice 
514 992-7280

Serres de fleurs annuelles, arbustes, vivaces et plants 
de légumes. Greenhouses with annuals, perennials, 
shrubs and vegetable plants.

Centre de santé et spa /  
Health centres and spa

Sports motorisés /  
Powersports

Lieux événementiels /  
Event venues

Spa Santé Corps et Âme� p

831, boul. l'Ange-Gardien Nord, suite 101, L'Assomption 
450 589-8885 - 1 844 589-8885 - spasante.ca

Spa urbain et intérieur offrant une panoplie de 
forfaits et de services personnalisés. Urban, indoor 
spa offering a wide range of packages and personalized 
services.

La Seigneurie des Patriotes

573, montée Sainte-Marie, L'Assomption 
514 949-7206 - seigneuriedespatriotes.qc.ca

Lieu événementiel avec salle de spectacles proposant 
souper théâtre et événements corporatifs. Event venue 
with a performance hall offering dinner-theatre 
packages and corporate events.

Location L'ori-Eau� ö

680, rue Notre-Dame, Saint-Sulpice 
514 607-2209 - locationlorieau.com

Location de motomarines à la Marina de Saint-Sulpice. 
Personal watercraft rental at the Saint-Sulpice Marina.
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Bistro l'Ange Cornu

265, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 589-7701 - laboitealange.com

Restaurant situé dans un bâtiment historique au 
cœur de la ville offrant parfois des soirées-spectacles. 
Restaurant in a historical building in the heart of the 
city offering occasional evening shows.

Bistro Le Coup Monté, à L'Assomption

312, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 591-0899 - bistrolecoupmonte.com

Restaurant apportez votre vin servant une cuisine du 
marché d'inspiration française. Bring-your-own-wine 
restaurant serving French-inspired market cuisine.

Brûlerie des Anges

271, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 589-2233 - bruleriedesanges.sitew.ca

Restaurant-bistro au menu santé et au décor 
enchanteur avec café de torréfacteur. Bistro-style 
restaurant serving healthy dishes and roasted coffee in 
a charming decor.

L'Érablière D'Autrefois

560, montée Sainte-Marie, L'Assomption 
450 588-0165 - erablieredautrefois.ca

Cabane à sucre et salle de réception. Sugar shack and 
reception hall.

Restaurants /  
Restaurants

Le Vice-Caché

351, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 591-1391 - levicecache.com

Cuisine tendance, tapas et ambiance festive dans 
l'une des plus vieilles bâtisses de la ville. Trendy 
tapas menu and a festive atmosphere in one of the city’s 
oldest buildings.

Maitre Edgar

277, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 591-1849 - maitre-edgard.ca

Resto-pub gastronomique avec bières de microbras-
series, carte de spiritueux et vins d’ importation 
privée. Gastro-pub with microbrewery beers and a wide 
selection of spirits and privately imported wines.

Microbrasserie Le Fermentor

355, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 705-4020 - lefermentor.com

Microbrasserie artisanale et restaurant dans le 
centre-ville. Craft microbrewery and restaurant in the 
downtown area.

Taboo Cuisine Rebelle� 2

352, boul. l'Ange-Gardien, L'Assomption 
450 589-0199 - restaurant-taboo.com

Restaurant branché offrant miniburgers, poutines 
décadentes et tartares créatifs. Trendy restaurant 
serving delicious sliders, poutines and tartares.
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Nouvelle-Acadie 
et ses environs 
Nouvelle-Acadie
and surrounding area

On tombe sous le charme des habitants de la Nouvelle-
Acadie et de leur culture. Ils n'hésitent pas à nous raconter 
leur histoire ! On en profite pour découvrir leurs produits 
du terroir. Autocueillette, distillerie, boutiques 
gourmandes : la Nouvelle-Acadie est reconnue 
pour son accueil chaleureux.
Enjoy a memorable time in Nouvelle-Acadie learning 
about its unique history and culture from its friendly 
people. Be sure to discover their local products—berry 
picking, a distillery, fine food shops and more.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Saint-Alexis
•	 Saint-Esprit
•	 Saint-Jacques
•	 Saint-Liguori
•	 Saint-Lin-Laurentides
•	 Saint-Roch-de-l’Achigan
•	 Saint-Roch-Ouest
•	 Sainte-Marie-Salomé

Festival Acadien de la Nouvelle-Acadie
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Plein air /  
Outdoors

Location d'embarcations  
sur la rivière de l'Achigan� hö

704, rue Saint-Isidore, Saint-Lin-Laurentides 
450 439-3130 - saint-lin-laurentides.com

Location d'embarcations nautiques pour découvrir la 
rivière l'Achigan. Rental of water sports equipment to 
explore the Achigan River.

Parc nature récréotouristique  
de Saint-Lin-Laurentides

100, rue du Commerce, Saint-Lin-Laurentides 
450 439-3130 - saint-lin-laurentides.com

Sentiers pédestres avec panneaux d’interprétation, 
passerelles de bois et aires de repos. Walking trails 
with interpretative panels, boardwalks and rest areas.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage

La Maison de la Nouvelle-Acadie

98, rue Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 839-3671

Maison historique présentant l'histoire des Acadiens 
venus s’établir dans la région. Historical home 
presenting the history of the region’s Acadians.

Complexe JC Perreault� ¶

620, rue J. Oswald-Forest, Saint-Roch-de-l'Achigan	
450 588-4888 - complexejcperreault.com

Glaces et salles proposant un environnement pour tenir 
rencontres d’affaires et rendez-vous sportifs. Skating 
rinks and halls for hosting business meetings and 
sports events.

Club de golf Montcalm� gö

1800, chemin Nadeau, Saint-Liguori 
450 834-6981 - 1 800 363-2772 - golfmontcalm.qc.ca

Club de golf au cadre pittoresque convenant tant 
aux amateurs qu'aux joueurs chevronnés. Scenic golf 
course suitable for players of all skill levels.

Les Aventures Liguoriennes� 2

179, 5e Rang, Saint-Liguori 
450 834-1387 - 450 750-2305 - aventuresliguoriennes.com

Activité de chiens de traîneau dans un cadre  
sécuritaire. Dogsledding experiences in a safe setting.

Circuit patrimonial de Saint-Esprit

21, rue Principale, Saint-Esprit 
450 831-2114 - saint-esprit.ca

Circuit permettant d'admirer les bâtiments  
patrimoniaux de la municipalité. Walking tour  
of the municipality’s heritage buildings.

Circuit historique Saint-Jacques |  
Nouvelle-Acadie

100, rue Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 839-3671 - st-jacques.org

Circuit qui permet à l’utilisateur de découvrir les 
richesses de la municipalité à pied. Walking tour  
to discover the municipality’s heritage treasures.
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Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
Cochon cent façons� h

2525, rang Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 839-1098 - cochoncentfacons.com

Entreprise familiale qui offre une gamme de produits 
de charcuterie. Family business offering a range of 
charcuterie products.

Distillerie Grand Dérangement� P

44, rue Marcel-Lépine, Saint-Jacques 
450 499-1929 - grandderangement.ca

Distillerie certifiée biologique avec possibilité de visiter 
un Économusée sur le site de la distillerie.	
Certified organic distillery and Economusée museum 
onsite to learn about distilling.

Ferme J.L. Leblanc

1475, rang du Bas-de-l'Église Sud, Saint-Jacques 
450 839-2956

Autocueillette de petits fruits dans une ambiance 
familiale. Pick-your-own berries in a family setting.

La Ferme Perron� h

2477, rang Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 839-6706 - lafermeperron.ca

Ferme d'autocueillette de petits fruits. Farm with 
pick-your-own berries.

Les Jardins Gourmands

2236, rang Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 839-9253 - lesjardinsgourmands.ca

Pépinière et centre jardin offrant des plantes 
gourmandes à cultiver et cuisiner chez soi. Green-
house and garden centre offering delicious plants to 
grow and cook with at home.

La Belle Excuse - LOLO

560, rue Jetté, Saint-Liguori 
450 760-2855 - labelleexcuse.com

Boutique art de vivre offrant des produits de l'oli-
veraie et des produits pour enfants. Shop featuring 
products derived from its olive grove and natural 
products for children.

La Suisse Normande� h

985, rang Rivière Nord, Saint-Roch-Ouest 
450 588-6503 - lasuissenormande.com

Fromages artisanaux fermiers fabriqués avec le lait 
de chèvre de la ferme. Artisanal farm cheeses made 
with goat’s milk from the farm.
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Restaurants /  
Restaurants
Cabane à sucre Constantin Grégoire

184, rang des Continuations, Saint-Esprit 
450 839-2305 - 1 877 839-2305 - constantin-gregoire.qc.ca

Érablière offrant tire sur neige, promenade en 
traîneau, mini-ferme et sentier d' interprétation. 
Maple grove offering taffy on snow, sleigh rides, 
mini-farm and interpretation trail.

Cabane à sucre des Sportifs

400, rang Montcalm, Saint-Esprit 
450 839-3283 - cabaneasucredessportifs.com

Cabane à sucre familiale offrant repas traditionnels, 
glissades géantes et visite à la ferme. Family-run 
sugar shack offering traditional meals, giant slides and 
farm tours.

Érablière L'aKabane

248, rang des Continuations, Saint-Esprit 
450 839-6105 - 1 800 230-6105 - lakabane.ca

Cabane à sucre offrant également un service de 
traiteur. Sugar shack offering catering services.

Cabane La Rose au bois� &ä

1651, rang des Continuations, Saint-Jacques 
450 839-2478 - cabanelaroseaubois.com

Repas traditionnel du temps des sucres se démar-
quant par ses rôties sur le feu. Traditional sugaring-off 
meals specializing in spit roasts.

Cabane Osias

160, rang de la Petite Ligne, Saint-Jacques 
450 839-7650 - cabaneosias.com

Cabane offrant des repas typiques du temps des 
sucres et une ambiance chaleureuse et familiale. 
Sugar shack offering typical maple-based meals in a 
friendly family atmosphere.

Le 4 Café

87, rue Saint-Jacques, Saint-Jacques 
450 397-2233 - le4cafe.ca

Bistro, café, boutique et traiteur à l'ambiance chaleu-
reuse. Bistro, coffee, shop and catering in a friendly 
atmosphere.

Restaurant Au St-Jacques

34, rue Marcel-Lépine, Saint-Jacques 
450 397-3400 - austjacques.com

Expérience culinaire mettant en valeur les entre-
prises locales dans une ambiance chaleureuse et 
sophistiquée. A great dining experience featuring local 
producers, in a friendly and elegant setting.

Restaurant du Club de golf Montcalm

1800, chemin Nadeau, Saint-Liguori 
450 834-6981 - 1 800 363-2772 - golfmontcalm.qc.ca

Restaurant offrant déjeuners, dîners et soupers 
avant ou après une partie de golf. Restaurant serving 
breakfast, lunch and dinner to enjoy before or after a 
game of golf.

Sucrerie du Rang Double� ó

1782, rang Double, Saint-Lin-Laurentides 
450 439-7830

Érablière et producteur de sirop d'érable. Maple grove 
and maple syrup producer.

Bistro Saint-Ours� 2

1159, rue Principale, Saint-Roch-de-l'Achigan 
450 938-6877 - bistrosaintours.com/fr

Bistro et traiteur. Bistro and catering services.

Resto-bar Le JéClo

620, rue J. Oswald-Forest, Saint-Roch-de-l'Achigan 
450 588-5780

Cuisine à la fois festive et raffinée située dans le 
Complexe JC Perreault. Restaurant serving festive, 
refined food, located in Complexe JC Perreault.
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Secteur 
Sector

Le Piémont / The Foothills

Entre plaines et montagnes, les paysages du piémont sont 
plus grands que nature et se prêtent à merveille à une nuitée en 
hébergement d’expérience, en chalet ou en auberge. De Saint-Calixte 
au Lac Maskinongé en passant par Rawdon et Saint-Jean-de-Matha, 
on part à l’aventure, jonglant entre hébertisme, randonnées, golf, 
canot, kayak et baignade. L’hiver, on patine, glisse, skie 
et emprunte les sentiers de raquette.

Situated between plain and mountains, the scenic foothills  
are the perfect place for overnighting in unique accommodations,  
a cottage or lodge. From Saint-Calixte to Lac Maskinongé,  
passing through Rawdon and Saint-Jean-de-Matha, enjoy a wide 
range of activities, including obstacle courses in nature, hiking, 
golfing, canœing, kayaking and swimming. In winter, go skating, 
skiing, sledding or snowshœing.

Voir la légende sur le couvert / See legend on cover
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Lac Maskinongé 
et ses environs 
Lac Maskinongé
and surrounding area

Le plaisir se multiplie autour de ce lac de 20 km 
de circonférence entouré de fermes, de villages et 
de montagnes. Le paradis de la motoneige accueille 
les motoneigistes qui s’en donnent à cœur joie dans 
les sentiers enneigés. L’été, la plage permet 
de pratiquer divers sports nautiques.
There’s fun all around this beautiful 20-km circumference 
lake, surrounded by farms, villages and mountains. It’s 
a paradise for snowmobilers, who’ll love exploring the 
snow-covered trails. In summer, the beach is ideal 
for enjoying various water sports. 

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Mandeville
•	 Saint-Cléophas-de-Brandon
•	 Saint-Damien
•	 Saint-Didace 
•	 Saint-Gabriel 
•	 Saint-Gabriel-de-Brandon

Plage Saint-Gabriel

La Piémont / The Foothills

 © Simon Laroche



Plein air /  
Outdoors
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Centre nautique Courant Marin� ö@ä7Y&

357, rue Pavillon, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-7175 - courantmarin.ca

Centre nautique et 8 chalets à louer sur la plage du lac 
Maskinongé. Water sports centre with 8 cabins  
for rent on the beach of Lac Maskinongé.

Les Sentiers Brandon� hóùr.ĕö&

1726, rue Dequoy, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-5872 - lessentiersbrandon.com

Sentiers balisés avec belvédères. Ski de fond, raquette, 
vélo et randonnée pédestre. Groomed trails with 
viewpoints, for cross-country skiing, snowshœing, 
biking and hiking.

Randonnée pédestre - Les Sentiers Brandon

20 km de sentiers balisés avec belvédères, relais 
et aires de repos. 20 km of groomed trails with 
viewpoints, relay station and rest areas.

Les Sentiers du Lac en Cœur� h

Chemin du Lac Long, Mandeville 
450 835-2055 - mandeville.ca

Sentiers pédestres intermédiaires calmes en pleine 
forêt. Peaceful intermediate hiking trails in the forest.

Parc régional des chutes du Calvaire� &ó

Chemin des Cascades, Mandeville 
450 835-2055 - mandeville.ca

Sentiers de 4 km avec 6 belvédères qui offrent chacun 
un point de vue unique. Trails totalling 4 km with an 
abundance of scenic views.

Réserve faunique Mastigouche� hö@Ã7Y&

Accueil Catherine, Mandeville 
819 801-8000 - sepaq.com

Milieu naturel pour les amateurs de plein air.  
Unspoiled natural environment for enthusiasts  
of the outdoors. 



Centre de santé et spa /  
Health centres and spa
Spa Natur'Eau� pJ&

22, chemin Natur'Eau, Mandeville 
450 835-1300 - 1 866 697-4864 - natureau.com

Spa avec expaérience thermale et soins de massothérapie. 
Spa offering thermal experience and massage therapy.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage

Sports motorisés / 
Powersports
Location Mastigouche� n

1747, chemin du Parc, Mandeville 
450 835-1767 - locationmastigouche.com

Location de motoneiges à proximité des sentiers 
de la réserve faunique. Snowmobile rentals near the 
wildlife reserve trails.

Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
La Belle Gousse

541, chemin Mondor, Saint-Damien 
514 715-2317 - labellegousse.com

Entreprise agrotouristique cultivant l'ail. Agri-tourism 
business specializing in garlic.

Les Jardins du Grand-Portage� hĕ

800, chemin du Portage, Saint-Didace 
450 835-5813 - jardinsdugrandportage.com

Magnifiques jardins écologiques et diversifiés à 
visiter. Diverse and beautiful ecological gardens that are 
a delight to visit.

Enracinés

317, 2e avenue Domaine Morin, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-7668 - enracines.ca

Fermette, jardinerie et activités sur place. Mini-farm, 
garden centre and activities on site.

Vignoble Saint-Gabriel

2190, rang Saint-David, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-3726 - vignoblesaintgabriel.com

Vignoble biologique avec cave à vin spectaculaire et 
musée de tracteurs antiques. Organic winery with 
spectacular wine cellar and antique tractor museum.

Restaurants /  
Restaurants
Bistro La Cache

310, avenue du Parc, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 271-8217 - cachedulac.com

Bistro avec terrasse chauffée situé à l'hébergement 
du même nom. Bistro with heated patio located at 
lodgings also called La Cache.

Restaurant Ma Cuisine

179, rue Dequoy, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 875-0586 - restomacuisine.com

Restaurant de grillades, tartares et fruits de mer. 
Grilled meats, tartare and seafood.
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Fou de vous

6825, rue Principale, Saint-Damien 
450 227-2755 - foudevous.com

Boutique - atelier textile d'artisans teinturiers offrant 
des produits fabriqués et teints à la main. Giftshop – 
textile dyeing workshop offering products crafted and 
dyed by hand.

Plage municipale de Saint-Gabriel� hö@7

45, rue Beausoleil, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-2212 - ville.stgabriel.qc.ca

Plage en bordure d'un lac de 10 km², populaire pour 
la pratique des sports nautiques. Beach on the shores 
of a 10 km² lake, a popular site for water sports.

Vignoble Saint-Gabriel



Rawdon et ses environs 
Rawdon and surrounding area

Plage, chutes, cascades : Rawdon et ses environs sont 
entourés de forêts. Séjour en chalets, séance de détente 
au spa, aventure dans les arbres, les activités sont nom- 
breuses dans les environs. L’endroit offre une mosaïque 
ethnique qui donne de la couleur au paysage.
From beaches to waterfalls, there’s so much fun to be had 
around Rawdon, a town surrounded by forests. Stay in a 
cottage, relax at a spa, try trekking in the trees—there’s no 
lack of activities. Plus, the area is an ethnic mosaic 
that adds so much local colour.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Chertsey
•	 Rawdon
•	 Saint-Calixte
•	 Sainte-Julienne
•	 Sainte-Marcelline-de-Kildare

En savoir plus
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arbraska.com

PRÊTS POUR  
L’AVENTURE?

READY FOR  
ADVENTURE?
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Plein air /  
Outdoors

Forêt Ô Cascades� .Jéóhrl&ĕ

Chemin Johanne, Rawdon 
450 944-0165 - foretocascades.ca

Randonnée pédestre - Forêt Ô Cascades

Parc écotouristique 4 saisons qui propose 12 km de 
sentiers de randonnée pédestre en pleine nature.	
Four-season eco-tourism park with 12 km of hiking 
trails in the heart of nature.

Raquette - Forêt Ô Cascades

Parc écotouristique qui propose, en saison hivernale, 
15 km de sentiers de raquette hors-piste dans une forêt 
féérique. Eco-tourism park with 15 km of snowshœ 
wilderness trails in a magnificent forest.

Kinadapt� 2öóhdù&

1800, chemin Laurin, Rawdon 
450 834-4441 - kinadapt.com

Activité de chiens de traîneau l'hiver et cani-kart  
l'été avec guide certifié. Dogsledding in winter  
and cani-karting in summer with certified guides.

Parc des Cascades

6669, route 341, Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Aire de pique-nique aménagée dans ce parc aux  
nombreuses cascades. Picnic area in a beautiful  
park with numerous waterfalls.

Parc régional des Chutes Dorwin� h@&

3102, 1re Avenue, Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Sentiers d' interprétation surmontés d'une imposante 
chute, de belvédères et d'aires de jeux. Interpretation 
trails, impressive waterfall, lookouts and playgrounds.

Patin, glissade et raquette - Lac Rawdon et 
parc des Chutes Dorwin� öró

3304, 8e Avenue, Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Activités hivernales sur le lac Rawdon et au parc  
des Chutes Dorwin. Winter activities on Lac Rawdon  
and at Dorwin Falls Park.

Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org

Parc régional de la Forêt Ouareau�ö7dóhr&

Secteur Grande-Vallée, rue des Pâquerettes, Chertsey 
450 421-1737

Réseau de sentiers, de refuges et de sites de camping 
sur un vaste territoire de 150 km². Network of trails, 
shelters and camping sites over a vast 150 km² 
territory.

Randonnée pédestre -  
Parc régional de la Forêt Ouareau

Sentiers aux parcours très variés avec refuges 
facilement accessibles. A wide variety of trails  
with easily accessible shelters.	
Ski de fond et raquette -  
Parc régional de la Forêt Ouareau

Site de prédilection pour la pratique du ski de fond 
classique, nordique ou la raquette. A popular site 
for classic and Nordic cross-country skiing and 
snowshœing.

À la dérive� ö

3301, rue Latendresse, Rawdon 
450 803-5874 - aladeriverawdon.com

Location d’équipements nautiques sur les rives du lac 
Rawdon. Rental of water sports equipment on the 
shores of Lac Rawdon.

Arbraska� &¶h

4131, rue Forest-Hill, Rawdon 
450 834-5500 - 1 877 886-5500 - arbraska.com

Parcours aériens dans les arbres et village pour 
tout-petits. Treetop trekking adventure park with 
village for young children.

Club de golf Rawdon� gö

3999, Lakeshore Drive, Rawdon 
450 834-2320 - 1 800 363-8655 - rawdongolfresort.com

Club de golf niché en plein cœur de la nature avec 
parcours parsemé de paysages uniques. Golf club 
located in the heart of nature with superb scenery.



Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Centre marial Marie-Reine-des-Cœurs� ¶

1060, avenue du Lac Beaulne, Chertsey 
450 882-3065 - smrdc-chertsey.com

Organisation religieuse. Religious organization.

Moniales de Bethléem

3095, chemin Marie Reine des Cœurs, Chertsey 
450 882-2561 - monasteredebethleem.ca

Église et centre artisanal de poterie en grès. Church 
and pottery centre featuring stoneware crafts.

Maison du Fléché Bélanger� hJ

810, 10e Rang Sud, Sainte-Marcelline-de-Kildare 
450 883-5438

Ceintures fléchées du maître Pierre-Bélanger 1942-1986. 
Mes souvenirs de Manawan avec Joanne Renaud. 
Arrowhead sashes from master artisan  
Pierre-Bélanger 1942-1986. Memories of Manawan  
with Joanne Renaud.

Tournée des Cantons de Rawdon� ödùó&r

Rawdon - tourneedescantons.com

Réseau de sentiers écoresponsables réservés aux 
sports non motorisés été comme hiver. Network of 
eco-friendly trails reserved exclusively for non-motorized 
sports, summer and winter.

Randonnée pédestre -  
Tournée des Cantons de Rawdon

Sentiers écoresponsables pour randonnée pédestre. 
Eco-friendly trails for hiking.

Vélo de montagne et fatbike -  
Tournée des Cantons de Rawdon

35 km de vélo de montagne en single track et double 
track offrant la location d'équipement. 35 km of single 
and double track mountain biking trails, plus equipment 
rentals.

Beauréal Réserve Naturelle� hó&lr

2777-A, chemin McGill, Sainte-Julienne 
514 992-3886 - beaureal.ca

Parc offrant 10 km de sentiers avec aires de pique-
nique et points de vue. Park offering 10 km of trails, 
picnic areas and scenic views.

Plage municipale de Rawdon� ö@7hl

8e Avenue, Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Plage en bordure du lac Rawdon avec pente naturelle 
de sable fin et accès à une aire de baignade.  
Fine sand beach with a natural slope on Lac Rawdon.

Ski Montcalm� öhdùó&ar¶

3294, rue Park, Rawdon 
450 834-3139 - 1 800 387-2038 - skimontcalm.com

Station de ski pour pratiquer vos sports de glisse  
et de plein air, idéale pour les familles. Ski centre for 
enjoying winter sports and other outdoor activities, 
ideal for families.

Sentiers multi-activités - Ski Montcalm

13 km de sentiers tout près des autres activités et 
services de la station de ski. 13 km of trails near other 
activities and services offered by the ski centre.

Vélo de montagne - Ski Montcalm

9 pistes de descente de différents calibres avec accès 
en télésièges. 9 downhill trails of varying skill levels 
with chairlift.

Plage municipale de Rawdon
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Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens

Centre de santé et spa /  
Health centres and spa
La Source Bains Nordiques� Pp&

4200, rue Forest-Hill, Rawdon 
450 834-7727 - 1 877 834-7727 - lasourcespa.com

Spa proposant un espace de détente en complète 
immersion dans la nature. Spa offering a space for 
relaxation and a complete immersion in nature.

La Rawdonnoise - Boulangerie

3669, rue Queen, Rawdon 
450 834-5013

Boulangerie artisanale offrant pains, pâtisseries et 
chocolaterie. Artisan bakery offering breads, pastries 
and chocolates.

La Terre des Bisons� óh&ĕ

6855, chemin Parkinson, Rawdon 
450 834-6718 - terredesbisons.com

Ferme d'élevage de bisons avec centre d' interprétation 
des grands gibiers d'élevage. Bison farm with an inter-
pretation centre featuring large game animals.

Marché public La Récolte

3647, rue Queen, Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Marché comptant plusieurs producteurs locaux ayant 
lieu tous les samedis de juin à août. Public market 
with local producers, open on Saturdays from June to 
August.

Simon Turcotte, Confiturier

531, rue Principale, Sainte-Marcelline-de-Kildare 
450 883-3926 - boutiquesimonturcotte.com

Boutique et épicerie fine offrant plusieurs produits 
régionaux, dont les fameuses confitures. Shop and fine 
food store featuring several local products, including 
its famous jams.

Marché public Chertsey

543, chemin de l'Église, Chertsey 
450 882-2920

Exposition et vente de produits locaux en lien avec 
la saine alimentation. Exhibition and sale of local 
products related to healthy eating.

Ferme Guy Rivest� 2h

1305, chemin Laliberté, Rawdon 
450 834-5127 - fermeguyrivest.com

Ferme d'autocueillette de petits fruits et de citrouilles. 
Farm with pick-your-own berries and pumpkins.

Ferme Leblanc petits fruits� h

3756, rang Kildare, Rawdon 
450 834-3518

Autocueillette de petits fruits et produits régionaux. 
Pick-your-own berries and sale of local products.

Fromagerie Roy� h

3585, rue Queen, Rawdon 
450 834-6316 - fromagerieroy.com

Production de fromages et boutique de produits du 
terroir. Cheesemaker and shop selling local products.

La Source Bains Nordiques

 © La Source Bains Nordiques
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Activités intérieures et familiales /  
Indoor and family activities

Excursions guidées /  
Guided trips

Lieux événementiels /  
Event venues

Familizoo� D2hĕ.P¶

11155, route 335, Saint-Calixte 
450 222-5089 - familizoo.com

Refuge animal de plus de 400 animaux de différentes 
espèces de la faune canadienne et de la faune exotique. 
Animal sanctuary with over 400 different wildlife 
species from Canada and elsewhere.

Le Grand Labyrinthe de Lanaudière� h

1305, chemin Laliberté, Rawdon 
450 834-5127 - fermeguyrivest.com

Labyrinthe de 8 km aménagé avec jeux, charades, 
devinettes et activités thématiques. 8 km maze with 
games, charades, riddles and themed activities.

Complexe Atlantide� JhĕelD÷¶ö

11155, route 335, Saint-Calixte 
450 222-5225 - complexeatlantide.com

Attractions, zoo et parc aquatique pour toute la 
famille. Family-friendly water park, zoo and other 
attractions.

Bonjour Nature�

Région de Lanaudière / Lanaudière region 
450 834-8088 - bonjournature.ca

Forfaits sur mesure et excursions d’un jour dans  
la région avec transport guidé de Montréal. 
Custom packages and day trips to the region  
with a guide and transportation from Montreal.

45 Degrés Nord� éh

50, rue du Lieutenant Ingall, Saint-Calixte 
450 205-1060 - 45degres-nord.com

Site événementiel situé en pleine nature.  
Event site right in the heart of nature.

 

Raquette - Terre des Bisons
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Restaurants /  
Restaurants
Ô Campagnard

307, rue Venne, Chertsey 
450 882-4851 - sucreriedudomaine.com

Déjeuner fermier, 100% maison et produits 100% 
lanaudois. Farmhouse breakfast, 100% home-cooked 
and feautring 100% Lanaudière products.

La Queen

3638, rue Queen, Rawdon 
450 834-8282 - la-queen.ca

Nourriture de type bistro dans une ambiance à la fois 
chaleureuse, moderne et conviviale. Bistro-style food in 
a friendly, modern setting.

Le Gordie's

3999, Lakeshore Drive, Rawdon 
800 363-8655 - rawdongolfresort.com

Restaurant situé à même le club de golf de Rawdon. 
Restaurant located at the Rawdon golf course.

Miyoko Sushi Rawdon

3722, rue Queen, Rawdon 
450 834-8889 - miyokosushi.ca

Restaurant de sushi et de mets asiatiques.  
Restaurant serving sushi and other Asian meals.

Restaurant Benny & Co. Rawdon

3191, 1ère Avenue, Rawdon 
450 834-7111 - benny-co.com

Rôtisserie familiale spécialisée dans la cuisson lente, 
mise au point par les fondateurs en 1960.  
Family-run rotisserie specializing in a slow-cooking 
process, developed by the founders in 1960.

Restauration - Ski Montcalm

3294, rue Park, Rawdon 
450 834-3139 - 1 800 387-2038 
skimontcalm.com/restauration

Le restaurant de Ski Montcalm reçoit les skieurs après 
une journée sur les pistes. Restaurant at Ski Montcalm, 
ideal after a day on the slopes.

Resto-bar terrasse La Lanterne

3630, rue Queen, Rawdon 
450 834-3444

Restaurant de type bistro avec ambiance chaleureuse et 
familiale. Bistro-style restaurant with a family-friendly 
atmosphere.

Les Délices de Rosa Grill

6262, rue Principale, Saint-Calixte 
450 303-3000 - chezrosa.ca

Restaurant offrant une cuisine typiquement italienne 
dans une maison construite en 1830.  
Restaurant serving typical Italian meals in a house 
dating from 1830.

Au Sentier de l'Érable

440, rang Montcalm, Sainte-Julienne 
450 831-2472 - 1 888 831-2472 - ausentierdelerable.com

Cabane à sucre familiale avec salle de réception pour 
événements de tous genres. Family-run sugar shack 
with reception hall for all types of events.

L'Imposteur Resto-Traiteur

2380, rue Cartier, Sainte-Julienne 
450 831-2787 - limposteurvege.com

Restaurant végétarien et service de plats à emporter. 
Vegetarian restaurant, eat in or take out.

Le Nouveau Kelly

2795, rue du Camping, Sainte-Julienne 
450 831-3131

Restaurant familial idéal pour les petits événements. 
Family restaurant, ideal for small-scale events.
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Saint-Jean-de-Matha 
et ses environs
Saint-Jean-de-Matha
and surrounding area 

On s’en met plein la vue au pays de Louis Cyr ! L’hiver 
on glisse à toute allure, l’été on part à la rencontre des 
producteurs locaux. On s’arrête pour découvrir les produits 
forestiers et on se laisse impressionner par les routes 
sinueuses traversant les vallées. 

So much to see and do in Louis Cyr country ! Have fun 
zipping down the sliding slopes in winter and meeting 
local producers in summer. Discover the area’s forest 
products and explore the beautiful winding country 
roads through the valleys.

En savoir plus
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Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Saint-Félix-de-Valois
•	 Saint-Jean-de-Matha
•	 Sainte-Béatrix
•	 Sainte-Mélanie

Chutes Monte-à-Peine-et-des-Dalles
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Plein air /  
Outdoors
Sentiers de plein air de Saint-Félix-de-Valois
� .d Yùóhr&ĕ

990, chemin de la Pointe-à-Roméo, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-5589 - st-felix-de-valois.com

Sentiers de ski de fond, vélo de montagne, raquette, 
fatbike qui sont tracés et balisés et aire de glissade. 
Marked and groomed trails for skiing, mountain 
biking, fat biking, snowshœing, and a sliding area.

Sentiers de plein air de Saint-Félix-de-Valois  
- Randonnées

Réseau de sentiers accessibles été comme hiver. 
Network of trails open year-round.

Sentiers de plein air de Saint-Félix-de-Valois  
- Vélo de montagne / Fatbike

Sentiers de plein air pour pratiquer la raquette, le ski de 
fond, le fatbike, le vélo de montage, la randonnée et la 
glissade. Trails for snowshœing, cross-country skiing, 
fat biking, mountain biking and sledding.

Club de golf Matha� g¶öh

2650, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-9321 - 1 866 391-9301 - golfmatha.com

Club de golf réputé offrant un parcours tout en 
montagne avec de magnifiques paysages. Golf club 
known for its mountainous terrain and scenic views.

La Forêt de l'Abbaye� &

220, chemin de la Montagne-Coupée, Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2891 - abbayevalnotredame.ca

Forêt entourant l'Abbaye Val Notre-Dame.  
Forest surrounding the Val Notre Dame Abbey.

Randonnée pédestre - Abbaye Val Notre-Dame

Sentiers pédestres à travers la forêt et les champs 
avec plusieurs points de vue accessibles. Hiking 
trails through the forest and plains with attractive 
viewpoints.

Ski de fond Matha� nhJöór

2650, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-9321 - 1 866 391-9301 - skidefondlanaudiere.com

40 km de ski en montagne, forêt luxuriante et sauvage 
et des points de vue à couper le souffle. 40 km of 
cross-country ski trails through a lush forest with 
breathtaking viewpoints. 

Raquette - Ski de fond Matha

40 km de raquette en montagne, forêt luxuriante  
et sauvage et des points de vue à couper le souffle. 
40 km of snowshœing trails through a lush forest  
with breathtaking viewpoints.

Ski Montagne Coupée� öór

220, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha - 450 886-3845 
skidefondstjeanmatharaquettelanaudiere.com

Centre de ski de fond et de raquette offrant un 
panorama unique sur les montagnes et la falaise. 
Cross-country skiing and snowshœing centre with 
scenic views of the mountains and cliff.

Super Glissades Matha� ¶

2650, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-9321 - 1 866 391-9301 - glissadesurtube.com

17 pistes de glissade sur tube et versant rafting. 
17 snow tubing runs and a rafting hillside.

Havre Familial� höĕl&ór7@

1085, rang du Havre Familial, Sainte-Béatrix 
450 883-2271 - 1 888 883-2271 - havrefamilial.com
Glissades du Havre Familial -  
Centre de plein air

Glissades d'eau en été ou sur tube en hiver. 
Water slides in summer, snow tubing in winter.

Plage - Havre Familial - Centre de plein air

Une panoplie d'activités aquatiques : plage, canot, 
pédalo, kayak et planche à pagaie. Beach with a 
wide range of water sports: canœing, pedal boating, 
kayaking and paddle boarding.
Raquette et ski de fond - Havre Familial - 
Centre de plein air�

12 km de sentiers de raquettes et 11 km de sentiers de 
ski de fond en forêt. 12 km of snowshœ trails and 11 
km of cross-country ski trails in the forest.

Parc régional des Chutes  
Monte-à-Peine-et-des-Dalles� h2ó@&r

450 883-6060 - parcdeschutes.com

Porte de Sainte-Béatrix 

561, rang des Dalles, Sainte-Béatrix

Porte de Saint-Jean-de-Matha

440, rue Sainte-Louise Ouest, Saint-Jean-de-Matha

Porte de Sainte-Mélanie

60, avenue Champs Vallon, Sainte-Mélanie

Réseau de sentiers pédestres qui mènent à plusieurs 
chutes et ponts. Hiking trails leading to waterfalls and 
bridges.
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Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
Magasin de l'Abbaye Val Notre-Dame� hP

220, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2891 - 1 877 960-2891 - abbayevalnotredame.ca

Magasins offrant différents produits du terroir et fores-
tiers. Shops offering various local and forest products.

Ferme Vallée Verte 1912

180, rang Guillaume-Tell, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-2288 - fermevalleeverte.com

Ferme laitière dont les produits se démarquent de 
par leur lait pasteurisé et non homogénéisé. 
Dairy farm renowned for its fine pasteurized, 
non-homogenized milk.

Qui sème récolte !

291, rang Saint-Guillaume, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-1504 - quisemerecolte.com

Verger familial avec autocueillette, cidre et produits 
régionaux à découvrir. Family apple orchard, 
pick-your-own, ciders and local products.

Bleuetière G. Beaulieu� hĕ

1160, 2e Rang, Sainte-Mélanie 
579 337-6637 - bleuetieregbeaulieu.ca

Autocueillette de bleuets et de cerises griottes. 
Pick-your-own blueberries and morello cherries.

Domaine de l'ours de la montagne� h

275, rang du Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
514 928-5298 - oursdelamontagne.com

Pâtisserie artisanale, boutique, fruits, légumes et 
mini-ferme. Artisan pastry shop, shop, fruits, vegetables 
and mini-farm.

Les Jardins Arômes et Saveurs� h

121, rang du Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
450 898-6868 - aromesetsaveurs.ca

Jardins où l'on cultive la lavande et les fines herbes 
avec aire de pique-nique dans les champs. Gardens 
growing lavender and fine herbs with picnic areas in the 
fields.

Miel de Chez-Nous� h

1391, rang du Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
450 889-5208 - mieldecheznous.com

Mini-ferme et ferme apicole vous permettant de 
découvrir l' intrigant monde des abeilles. Mini-farm 
and beekeeping farm where you can learn about the 
intriguing world of bees.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Abbaye Val Notre-Dame� hP

250, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2889 - abbayevalnotredame.ca

Abbaye abritant une communauté de 24 moines 
cisterciens. Home to 24 Cistercian monks.

Maison Louis-Cyr� hD

215, rue Sainte-Louise, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-1666 - maisonlouiscyr.com

Maison ancestrale habitée par l'homme fort Louis Cyr 
devenue un véritable musée immersif racontant son 
histoire. Ancestral home of the strongman Louis Cyr, 
now an immersive museum telling his story.
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Centre de santé et spa /  
Health centres and spa

Restaurants /  
Restaurants

Sports motorisés / 
Powersports

Restaurant de l'Auberge de la Montagne Coupée

1000, chemin de la Montagne-Coupée  
Saint-Jean-de-Matha 
450 886-3891 - 1 800 363-8614 - montagnecoupee.com

Relais gastronomique renommé proposant une table 
de choix aux saveurs locales. Renowned fine-food 
restaurant featuring local flavours.

Terrasse Chez Donat

190, rue Laurent, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-2519 - terrassechezdonat.com

Restaurant à l'ambiance chaleureuse et conviviale. 
Restaurant with a warm and friendly atmosphere.

Restaurant de l'Auberge Ma Maison

1291, rang du Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
450 889-2296 - aubergemamaison.com

Salle de réception pour célébrer banquets, mariages 
ou réceptions de toute sorte. Reception hall for 
banquets, weddings and events of all kinds.

Spa santé de l'Auberge � &p 
de la Montagne Coupée

1000, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha 
450 886-3891 - 1 800 363-8614 - montagnecoupee.com

Soins corporels avec piscine intérieure traitée à l'eau 
salée et sauna sec. Body treatments, indoor saltwater 
pool and dry sauna.

Les Motoneiges Géro� n

2050, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-3362 - motoneigesgero.com

Concessionnaire pour l'achat de motoneiges. 
Snowmobile dealership.

Restaurant Benny & Co. Saint-Félix-de-Valois

1010, chemin Joliette, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-7272 - benny-co.com

Rôtisserie familiale spécialisée dans la cuisson lente, 
mise au point par les fondateurs en 1960. Family-run 
rotisserie specializing in a slow-cooking process 
developed by the founders in 1960.

Cabane à sucre Côte-à-Joly� ĕ

33, rang Sainte-Louise Est, Saint-Jean-de-Matha 
450 271-7930 - coteajoly.com

Repas du temps des sucres, bar laitier en saison 
estivale et vente de produits de l'érable. Sugar shack 
meals, dairy bar in summer and sale of maple products. 

La Forêt de l'Abbaye Le Bistro� P

220, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2891 - abbayevalnotredame.ca

Bistro mettant à l'honneur des produits forestiers 
dans son menu unique. Bistro featuring a unique menu 
with forest products.

Les Popoteuses

1620, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
579 364-8555

Plats cuisinés maison pour les déjeuners et les 
brunchs. Home-cooked meals for breakfast and brunch.
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Secteur 
Sector

Sur la route des montagnes, 
on file vers Saint-Donat, ses 
lacs et ses montagnes, ou 
vers le lac Taureau, qu’on 
explore en profitant d’une 
croisière ou l’hiver, en moto- 
neige. On se rend aussi 
jusqu’aux terres atikamekw 
de Manawan. La vie de chalet 
y bat son plein tandis qu’au 
cœur d’immenses forêts de 
sapinage, nos auberges de 
charme et pourvoiries valent 
le détour. On y croise des 
stations de ski alpin et des 
kilomètres de sentiers de 
randonnée et de raquette. 

Follow the mountain road 
towards Saint-Donat and 
its lakes and mountains, or 
on to Lac Taureau, where you 
can enjoy a cruise in summer 
or go snowmobiling in winter. 
Head all the way to Mana- 
wan’s Atikamekw reserve. 
In this area you can taste 
cottage life or experience the 
beauty of a charming lodge, 
as well as experience some 
spectacular outfitters. There 
are downhill ski resorts and 
numerous kilometres of hiking 
and snowshœing trails.

Les Montagnes 
 The Mountains

Voir la légende sur le couvert / See legend on cover
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Saint-Donat 
et ses environs 
Saint-Donat and surrounding area

Véritable parc naturel habité, c’est dans les environs de 
Saint-Donat qu’on se donne rendez-vous avec les mordus 
de plein air. Randonnée, sports nautiques, ski alpin, ski 
de randonnée : les possibilités sont infinies pour jouer 
dehors. Au cœur du village, on s'arrête pour prendre une 
bouchée ou une bière locale.
A true inhabited natural park, Saint-Donat is a paradise 
for outdoor enthusiasts. Hiking, water sports, downhill 
skiing, cross-country skiing—the possibilities for outdoor 
fun are endless. Back in the heart of the village, stop by 
the municipal park or grab a bite to eat or a local beer. 

Municipalités 
présentes dans le pôle : 
Municipalities in the area :

•	 Entrelacs
•	 Notre-Dame-de-la-Merci
•	 Saint-Donat

En savoir plus
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Fatbike
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• 200 km de sentiers
200 km of trails

• Activités nautiques
Water sports activities

• Chutes et rivières à observer
Beautiful waterfalls and rivers

• Nombreux emplacements de camping
Plenty of campsites

• Activités découvertes pour petits et grands
Discovery activities for the whole family

Ph
ot

o 
: M

at
hi

eu
 D

up
ui

s

sepaq.com

Parc national du Mont-Tremblant

Parfait avec mes 
humains préférés.
Perfect with my  favorite humans.



Plein air /  
Outdoors
Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org

Sentier national� h

Sentier national, Saint-Donat 
450 834-5441 - 1 800 264-5441 

Sentiers de 170 km traversant les plus beaux milieux 
naturels de la région. 170 km of trails through the 
region’s most beautiful natural settings.

Parc régional de la Forêt Ouareau�órdö&7h

Secteur du Massif : 2007, chemin du Massif 
Secteur Pont Suspendu : Chemin de la Forêt Ouareau 
(été) Route 347 (hiver) 
Notre-Dame-de-la-Merci - 450 834-5441 - 1 866 484-1865

Réseau de sentiers, de refuges et de sites de camping 
sur un vaste territoire de 150 km². Network of trails, 
shelters and camping sites over a vast 150 km² territory.

Randonnée pédestre -  
Parc régional de la Forêt Ouareau

Sentiers aux parcours très variés avec refuges 
facilement accessibles. A wide variety of trails with 
easily accessible shelters.

Ski de fond et raquette -  
Parc régional de la Forêt Ouareau

Site de prédilection pour la pratique du ski de fond 
classique, nordique ou la raquette. A popular site 
for classic and Nordic cross-country skiing and 
snowshœing.

Circuits de vélo de Saint-Donat

536, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-2833 - 1 888 783-6628 - tourismesaint-donat.com

Parcours de vélo proposés autour de lacs et dans les 
montagnes. Biking trails alongside lakes and in the 
mountains.

Golf Saint-Donat� g

92, route 329, Saint-Donat 
819 424-2658 - 1 888 424-2658 - golfstdonat.com

Parcours de golf pour novices et joueurs expérimentés. 
Golf course for beginners and experts alike. 

Parc des Pionniers� ölùódr&7h

14-17, chemin Hector-Bilodeau, Saint-Donat 
819 424-2833 - 1 888 783-6628 - tourismesaint-donat.com

Parc municipal permettant la pratique de nombreux 
sports de plein air été comme hiver. Municipal park 
where you can enjoy a variety of outdoor activities 
year-round.

Patinoire en forêt à Saint-Donat  
(parc des Pionniers)

Sentiers de patin en forêt illuminés en soirée et 
patinoire extérieure. Forest skating trails lit up at night 
and outdoor skating rink.

Plage municipale de Saint-Donat  
(parc des Pionniers)

Plage entourée de montagnes, idéale pour pique-
niquer et profiter d'une journée sur le bord de l'eau. 
Beach surrounded by mountains, ideal for picnics and 
relaxing by the water.

Kayak - Rivière Ouareau

Fatbike - Saint-Donat

 © �Isabelle Briffaud-Dillier et Simon Laroche
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Parc national du Mont-Tremblant, Secteur 
Pimbina-Saint-Donat� 2ö@lùódYr&7

2954, route 125 Nord, Saint-Donat 
819 688-2281 - 1 800 665-6527 - sepaq.com

Parc national de 1510 km² inauguré en 1895 faisant de 
lui le premier au Québec. 1,510 km² of protected land 
created in 1895 – Quebec’s first provincial park.

Randonnée pédestre -  
Parc national du Mont-Tremblant

Sentiers de randonnée dans les secteurs L'Assomption 
et Pimbina-Saint-Donat. Hiking trails in the 
L'Assomption and Pimbina-Saint-Donat sectors.

Raquette - Parc national du Mont-Tremblant

25 km de sentiers de raquette dont le populaire 
sentier de 10 km menant à la Chute-aux-Rats. 25 km of 
snowshœ trails including the popular 10-km trail to 
Chute-aux-Rats.

Ranch Rivière Noire� Q

2465, route 125, Saint-Donat 
819 424-4224 - ranchrivierenoire.com

Centre équestre avec tour de carriole et sleigh, camping 
équestre et poney club pour enfants. Horseback riding, 
carriage and sleigh rides, equestrian camping and 
pony club for children.

Sentiers municipaux de Saint-Donat� &ór

490, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-2383 - 1 888 783-6628 - .tourismesaint-donat.com

Randonnée pédestre -  
Sentiers municipaux de Saint-Donat

Sentiers permettant de pratiquer la randonnée  
pédestre en été. Trails for hiking in summer.

Raquette - Sentiers municipaux de Saint-Donat

Près de 200 km de sentiers de raquette accessibles 
sans frais sur le territoire de la municipalité. Nearly 200 
km of snowshœ trails accessible free of charge in the 
municipality.

Ski de fond -  
Sentiers municipaux de Saint-Donat

125 km de sentiers pour tous les niveaux pour la pratique 
du ski de fond. 125 km of cross-country ski for all skill 
levels.

Ski Garceau� ö.J¶Póar&

190, chemin du Lac Blanc, Saint-Donat 
819 424-2784 - 1 800 427-2328 - skigarceau.com

Station de ski au plus haut sommet de Lanaudière 
comptant 37 pistes. Ski station with 37 trails on  
Lanaudière’s highest peak.

Ski la Réserve� öhJóarù

56, chemin du Mont la Réserve, Saint-Donat 
819 424-1373 - 1 877 424-1373 - skilareserve.com

Station de ski avec 37 pistes de différents niveaux 
pour skieurs de tous calibres. Ski centre with 37 trails 
for skiers of varying skill levels.
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Sports motorisés / 
Powersports
Circuit Mécaglisse� h

1253, chemin Dufresne, Notre-Dame-de-la-Merci 
819 424-3324 - mecaglisse.com

Complexe de sports motorisés où différents forfaits 
sont proposés à l'année. Motor sports complex offering 
various packages year-round.

Sport et Marine MV� ö

1108, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-3433 - st-donat.com/mv

Spécialiste de la location de motoneiges.  
Snowmobile rental specialist.

Restaurants /  
Restaurants
Microbrasserie Brouemalt

353, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-3311 - brouemalt.com

Bières artisanales brassées sur place.  
Craft beers brewed on site.

Rôtisserie St-Hubert St-Donat

747, rue Principale, Saint-Donat 
873 277-4419

Rôtisserie familiale offrant le service en salle à manger 
et la livraison. Family rotisserie offering dining room 
service and delivery.

Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
Marché authentique  
de Notre-Dame-de-la-Merci

1900, montée de la Réserve, Notre-Dame-de-la-Merci 
819 424-2113 - 1 800 230-8293 - mun-ndm.ca

Marché public réunissant producteurs et artisans 
agroalimentaires locaux. Public market with local 
farmers and producers.

Montagne Noire

 © �Isabelle Briffaud-Dillie
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Saint-Côme 
et ses environs 
Saint-Côme and surrounding area

Paradis du canot, de la rando, du ski et de la raquette, 
Saint-Côme impressionne par son vaste territoire 
montagneux. On arrête au village admirer les statues 
de glace qui font sa renommée chaque hiver, et on 
s’ imprègne de ce village qui vibre au rythme de la 
musique traditionnelle et folklorique.
Boasting an immense mountainous territory, 
Saint-Côme is a paradise for canœing, hiking, skiing 
and snowshœing. Stop by the village to see the famous 
ice sculptures created each winter and immerse yourself 
in the town’s traditional and folkloric music.

En savoir plus
Le
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Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Saint-Alphonse-Rodriguez
•	 Saint-Côme
•	 Sainte-Émélie-de-l’Énergie

Parc régional de la Chute-à-Bull

 © Louis Coutulanaudiere.ca62

Les Montagnes / The Mountains



Plein air /  
Outdoors
BlackOps Paintball

1380, route 343, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-0000 - 1 800 978-7843 - blackopspaintball.ca

Centre d'amusement extérieur avec pistolets 
projetant des billes de peinture. Outdoor paintball 
centre.

Plage municipale de Saint-Alphonse-Rodriguez

250, rue du Lac Pierre Nord, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-2264 - 1 877 883-2264 - munsar.ca

Place municipale accessible gratuitement sur un 
site enchanteur. Free access to municipal beach in an 
enchanting setting.

Ascension Sports� ùd

2221, rang Versailles, Saint-Côme 
450 540-2221 - ascensionsports.ca

Location et entretien de vélo de montagne.  
Mountain bike rental and maintenance.

Au Canot Volant� 2ö&h7

2058, rang Versailles, Saint-Côme 
450 883-8886 - canotvolant.ca

Descentes de rivière guidées ou autonomes. Formations 
de canot en eau calme et en eau vive. Guided or 
self-guided river descents; canœing courses in calm 
water and swiftwater.

Parc national du Mont-Tremblant,  
Secteur L'Assomption� 2öhr&óYùd@l7

5045, route de la Ferme, Saint-Côme 
819 688-2281 - 1 800-665-6527 - sepaq.com

Parc national de 1510 km² inauguré en 1895 faisant de 
lui le premier au Québec. 1,510 km2 of protected land 
created in 1895 – Quebec’s first provincial park.

Randonnée pédestre -  
Parc national du Mont-Tremblant

Sentiers de randonnée dans les secteurs L'Assomption 
et Pimbina-Saint-Donat. Hiking trails in the 
L'Assomption and Pimbina-Saint-Donat sectors.

Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org

Sentier national� h

Sentier national, Saint-Côme 
450 834-5441 - 1 800 264-5441

Sentiers de 170 km traversant les plus beaux milieux 
naturels de la région. 170 km of trails through the 
region’s most beautiful natural settings.

Parc régional de la Chute-à-Bull� &óh

Rue du Lac Guénard, Saint-Côme 
450 883-2730 - 1 866 266-2730

6 km de sentiers de randonnée, dont un menant à une 
chute de 18 m de haut. 6 km of hiking trails, including 
one leading to an 18 m high waterfall.

Randonnée pédestre -  
Parc régional de la Chute-à-Bull

30 km de sentiers en pleine nature pour tous les 
goûts et tous les niveaux. 30 km of nature trails for all 
tastes and skill levels.

Raquette - Parc régional de la Chute-à-Bull

Sentiers qui sillonnent le parc menant à l' impression-
nante chute gelée. Trail network leading to the park’s 
magnificent frozen waterfall.

Ski de fond et raquette - Sentiers municipaux 
de Saint-Côme� Phór

1673, 55e Rue, Saint-Côme 
450 883-2730 - 1 866 266-2730 - stcomelanaudiere.ca

11,5 km de ski de fond entretenus mécaniquement et 
28 km de raquette en pleine nature. 11.5 km of mecha-
nically groomed cross-country ski trails and 28 km of 
backcountry snowshœ trails.

Ski Val Saint-Côme� 2öhJaó&

501, chemin Val Saint-Côme, Saint-Côme 
450 883-0701 - 1 800 363-2766 - valsaintcome.com

Station de ski pour les skieurs et planchistes de tous 
les niveaux. Ski centre for skiers and boarders of all 
levels.

Vélo de montagne et fatbike -  
Municipalité de Saint-Côme� ùd

1661, rue Principale, Saint-Côme 
450 883-2730 - 1 866 266-2730 - stcomelanaudiere.ca

31 pistes totalisant 15 km de sentiers pour cyclistes de 
tous les niveaux. 31 mountain biking trails totalling  
15 km for riders of all skill levels.
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Plage municipale  
de Sainte-Émélie-de-l'Énergie� öhĕ&7l

336, rue Robillard, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-3823 - steemelie.ca

Plage intime avec modules de jeux, volley-ball et 
location d'équipement. Small beach with playground, 
volleyball and equipment rentals.

Randonnée pédestre - Sentiers de la Slye  
et Boucle du lac Kaël� &

Route 131, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-3823 - steemelie.ca

Sentiers en pleine nature aux portes du village prêts 
à accueillir les amateurs de plein air. Nature trails for 
outdoor enthusiasts, located near the village.

Vivez l'aventure

101, rue Ducharme, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
438 936-7998 - vivezlaventure.com

Location d'embarcations nautiques non motorisées. 
Rentals of non-motorized watercraft.

Saveurs régionales et jardins /  
Regional flavours and gardens
Bonsaï Gros-Bec� h

40, rue Imbeault, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-1196 - bonsaigrosbec.com

L’unique centre d’ interprétation paradisiaque de 
bonsaï au Québec. Quebec’s one and only bonsai 
interpretation centre.

La maison du bonheur� hD÷ĕ

3420, rang Versailles, Saint-Côme 
514 887-6624 - lamaisondubonheur.ca

Boutique-Café proposant des produits à base 
de plantes forestières et des produits d’artisans 
lanaudois. Small boutique and coffee shop offering 
forest-based products and local finds.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Origine Atelier Boutique

1211, rue Principale, Saint-Côme 
450 220-8727

Atelier, boutique touristique et galerie d'art de la 
Culture des Premières Nations. Workshop, tourist shop 
and art gallery featuring First Nations culture.

Tante Agastache

483, rue de la Mairie, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-2545 - tanteagastache.com

Ferme agroécologique transformant l'agastache, une 
plante aromatique et médicinale. Agro-ecological farm 
processing giant hyssop, an aromatic and medicinal 
plant.

Circuits vélo  
de Sainte-Émélie-de-l’Énergie� Pĕ&Y

460, rue de la Mairie, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-3823 - steemelie.ca

Plus de 100 km de routes cyclables aux paysages 
magnifiques. Over 100 km of bike paths amid beautiful 
scenery.

Escalade à Sainte-Émélie-de-l'Énergie

460, rue de la Mairie, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-3823 - steemelie.ca

Site d'escalade sur parois rocheuses idéal pour son 
accessibilité. Rock climbing site ideally located for 
accessibility.

Orbis Grandeur Nature S.E.N.C.

951, rang de la Seigneurie, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
514 919-6766 - orbisgrandeurnature.ca

Terrain locatif à but récréatif pour des jeux immersifs 
de type Grandeur Nature et autres jeux de rôle. 
Recreational rental field for immersive live action 
role-playing games and similar activities.
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Centres de santé et spas / 
Health centres and spa
Centre de Santé Le Rituel� p

1421, rue Principale, Saint-Côme 
450 883-0335 - centrelerituel.com

Centre avec soins de massothérapie et d'esthétique. 
Centre offering massage therapy and beauty treatments.

Spa de l'Auberge Aux Quatre Matins� p

155, rue des Skieurs, Saint-Côme 
450 883-1932 - 1 800 929-1932 - auxquatrematins.ca

Bains nordiques, soins et sauna offerts à l'auberge. 
Nordic baths, body treatments and sauna offered at 
the inn.

Restaurants /  
Restaurants
Restaurant de l'Auberge Val Saint-Côme

501, chemin Val Saint-Côme, Saint-Côme 
450 883-0701 - 1 800 363-2766 - valsaintcome.com

Restaurant chaleureux à même l'auberge et à 
proximité des pistes de ski. Friendly restaurant located 
at the inn, near the ski slopes.

Trécarré Microbrasserie

1431, rue Principale, Saint-Côme 
450 883-1431 - trecarremicrobrasserie.com

Microbrasserie offrant bières maison et cuisine 
raffinée à saveur locale. Microbrewery serving 
homemade beers and refined local cuisine.

Saint-Côme en Glace

 © �Mélanie Émond
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Lac Taureau 
et ses environs 
Lac Taureau and surrounding area

Le Lac Taureau impressionne par son côté à la fois 
sauvage et accueillant. La motoneige y est reine en hiver, 
alors que les plaisanciers adorent les sports nautiques 
qu’on y pratique l’été, avec ses 45 îles et ses innombrables 
plages de sable. C’est 90 kilomètres carrés de plaisir !
Lac Taureau attracts visitors with its dramatic yet 
welcoming wilderness. Snowmobiling reigns supreme 
in winter, while boaters enjoy water sports in summer 
—and can explore the 45 islands and countless sand 
beaches. It’s 90 square kilometres of fun !

En savoir plus
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Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Saint-Michel-des-Saints
•	 Saint-Zénon

Croisière sur le Lac Taureau
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Vivez l’expéri�ce‘

Live the ’exp�i�ce

LACTAUREAU.COM
1-877-822-2623

# CITQ 150953

info@golflactaureau.com
 
450 833-5050
 
golflactaureau.com
 

Discover Lanaudière / Découvrir Lanaudière

1

67lanaudiere.ca



Évasion Nature/Expédition K9

1521, rue des Aulnaies, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1462 - chiendetraineauauquebec.com

Kilomètres de sentiers sauvages à parcourir en chiens 
de traîneau. Many kilometres of wild and scenic trails to 
be explored on dogsleds.

Golf Lac Taureau

220, chemin du Mont-Trinité 
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-5050 - golflactaureau.com

Terrain de golf de plus de 6 600 verges pour les 
golfeurs de tous calibres. Golf course of over 6,600 
yards for golfers of all skill levels.

Les croisières du Lac Taureau

Chemin du Quai à la Baie Dominique 
Saint-Michel-des-Saints 
450 883-2730 - 1 866 266-2739 - croisiereslactaureau.com

Croisières commentées à bord d'un bateau mouche 
sur le lac Taureau. Guided tour boat cruises on Lac 
Taureau.

Location d'équipement nautique  
à l'Auberge du Lac Taureau

1200, chemin de la Baie-du-Milieu 
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1919 - 1 877 822-2623 - lactaureau.com

Location d'embarcations mis à la disposition des 
visiteurs de l'auberge pour découvrir le lac Taureau. 
Boat rentals available to Auberge guests to explore Lac 
Taureau.

Plein air /  
Outdoors

Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org

Parc régional du Lac Taureau� öh&@l7

8000, chemin Manawan, Saint-Michel-des-Saints 
450 834-7750 - 1 800 264-5441

Sentiers pédestres, campings et activités autour du lac. 
Hiking trails, campsites and activities around the lake.

Plages - Parc régional du Lac Taureau

Plages de sable fin avec nombreuses baies pour la 
baignade et la navigation de plaisance. Sandy beaches 
with numerous bays for swimming and boating.

Randonnée pédestre -  
Parc régional du Lac Taureau

Sentiers avec belvédères permettant de découvrir le 
lac Taureau avec de nouveaux points de vue. Trails with 
lookouts to discover Lac Taureau from new vantage 
points.

Parc régional des Sept-Chutes� öh&ó7

4031, route 131, Saint-Zénon 
450 884-0484 - 1 800 264-5441

Sentiers pédestres aux paysages exceptionnels 
avec vue spectaculaire. Beautiful hiking trails with 
spectacular views.

Randonnée pédestre -  
Parc régional des Sept-Chutes

19 km de sentiers pédestres aux paysages excep-
tionnels. 19 km of hiking trails with spectacular 
scenery.

Raquette - Parc régional des Sept-Chutes

Parc avec altitude élevée aux paysages majestueux 
dans un décor hivernal. Park with high peaks and 
majestic snowscapes.

Parc régional des Sept-Chutes
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Réserve faunique Mastigouche�öhÃ&Y@l7

Accueil Bouteille, Saint-Michel-des-Saints 
819 668-4471 - sepaq.com

Milieu naturel pour les amateurs de plein air.  
Natural environment for outdoor enthusiasts.

Réserve faunique Rouge-Matawin� önÃ@7

6037, chemin des Cyprès, Saint-Michel-des-Saints 
819 275-1140 - 1 800 665-6527 - sepaq.com

Séjours disponibles en chalet, tente de prospecteur 
ou en camping rustique. Stays available in cabins, 
prospector tents and at rustic campsites.

ZEC Collin� öĕÃb@ä7

8370, chemin Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-5195 - zeccollin.reseauzec.com

Zone d'exploitation contrôlée avec camping, 
randonnée, séjour en refuge. Controlled harvesting 
zone (ZEC) with camping, hiking and stays in cabin.

Zec Boullé

Chemin Manawan, Saint-Michel-des-Saints 
450 756-4761 - zecboulle.reseauzec.com

Zone d'exploitation contrôlée offrant la chance de 
pratiquer une foule d'activités sur son territoire. 
Controlled harvesting zone (ZEC) to enjoy a host of 
outdoor activities.

Grande Boucle Zen'Nature� &h

5520, chemin Brassard, Saint-Zénon 
450 421-4145 - bouclezen-nature.org

Sentier de longue randonnée offrant des parcours 
totalisant 65 km. Long-distance hiking trail offering  
65 km of trails.

ZEC Lavigne

541, rang de L'Arnouche, Saint-Zénon 
450 884-5521 - zeclavigne.com

Zone d'exploitation contrôlée avec location de chalets. 
Controlled harvesting zone (ZEC) with cottage rentals.

Centre de santé et spa /  
Health centres and spa
Centre de santé de l'Auberge du Lac Taureau
� pP ei&l

1200, chemin de la Baie-du-Milieu 
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1919 - 1 877 822-2623 - lactaureau.com

Centre avec soins et massothérapie avec piscine 
intérieure et extérieure. Spa offering body treatments 
and massage therapy, with indoor and outdoor pools.

Culture et patrimoine /  
Culture and heritage
Artisanat Bellerose / Fleuriste  
Saint-Michel-des-Saints

402, rue Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-6647

Boutique d’artisanat amérindien et québécois. 
Indigenous and Quebecois craft shop.

Circuits patrimoniaux Saint-Michel-des-Saints

521, rue Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1334 - haute-matawinie.com

Tableaux relatant l’histoire du village localisés à 
l’ intérieur de 14 commerces et endroits publics. 
Paintings recounting the village’s history, located in 14 
businesses and public areas.

Parc régional des Sept-Chutes
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Sports motorisés / 
Powersports

Restaurants / 
 Restaurants
Restaurant de l'Auberge du Lac Taureau

1200, chemin de la Baie-du-Milieu,  
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1919 - 1 877 822-2623 - lactaureau.com

Repas de choix dans une salle vaste et dégagée 
avec un toit cathédrale et un chaleureux foyer. Meals 
served in a huge open dining room with a cathedral roof 
and warm fireplace.

Location de motoneiges Haute-Matawinie� n

190, rue Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1355 - 1 800 833-6015 
locationhautematawinie.com

Plus de 500 motoneiges, VTT, VCC, motomarines et 
bateau-ponton disponibles sur place. Rental of over 
500 snowmobiles, ATVs, Side-by-Sides, personal water-
craft and pontoon boats.

Auberge du Lac Taureau
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Manawan 
et ses environs 
Manawan and surrounding area

Vivez une expérience authentique dans un cadre naturel 
exceptionnel ! On en apprend plus sur la culture atikamekw 
et on découvre la richesse de cette communauté avec 
ses traditions, son histoire et son artisanat.
Enjoy a truly authentic experience in an outstanding 
natural setting ! Learn all about the Atikamekw of 
Manawan, their rich culture, traditions, history and crafts.

Municipalités 
présentes dans le pôle :
Municipalities in the area :
•	 Manawan

En savoir plus
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Hôtellerie / Hotels

Les Moulins 

Motel Mascouhe	 626021 
2905, chemin Gascon, Mascouche 
450 477-8555 
50 unités  ―  JD,

Impéria Hôtel & Suites	 246934 
2935, boul. de la Pinière, Terrebonne 
450 857-3336 - 1 888 472-3336 - imperiahotel.com 
80 unités  ―  JDi¢,¶P!¥

Auberge le Petit St-André	 195602 
211, rue Saint-André, Terrebonne 
450 471-8822 - 1 888 471-8822 - aubergelestandre.ca 
12 unités  ―  JD,¢ö

Super 8 Lachenaie	 221486 
1155, rue Yves-Blais, Terrebonne 
450 582-8288 - super8lachenaie.com 
81 unités  ―  JDi,!¥Â

La Côte / The Coast

Hôtel Days Inn Berthierville	 510576 
760, rue Gadoury, Berthierville 
450 836-1621 - 1 888 367-6853 - daysinnberthier.com 
58 unités  ―  JD¢,!¥

Motel Capri & Suites	 577076 
658, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 581-2282 - 1 800 361-7476 - motelcapri.com 
50 unités  ―  JD,!¥Â

Motel B.R.	 501572 
801, Grande Côte, Sainte-Geneviève-de-Berthier 
450 836-3277 - motel-b-r.business.site 
5 unités  ―  JD,!¥

La Plaine / The Plain

Hôtel Château Joliette	 514242 
450, rue Saint-Thomas, Joliette 
450 752-2525 - 1 800 361-0572 - chateaujoliette.com 
90 unités  ―  JD,¥¶@

Motel Le Classique Joliette	 536933 
310, rue de la Visitation, Saint-Charles-Borromée 
450 756-0588 - motelclassique.com/fr-ca 
22 unités  ―  JD,¢!¥&Â

Motel St-Thomas	 559532 
1244, route 158, Saint-Thomas 
450 755-3822 - motelstthomas.com 
12 unités  ―  JD,!¥Â

Le Piémont / The Foothills 

Estonia Hébergement Nature	 302563 
4333, chemin du Lac-Brennan, Rawdon 
450 712-6337 - 514 572-8490 - estoniahebergement.com 
8 unités  ―  J,¢&

Rawdon Golf Resort	 294004 
3999, Lakeshore Drive, Rawdon 
450 834-2320 - 1 800 363-8655 - rawdongolfresort.com 
10 unités  ―  JD,¢!¥&¶ödg7l

Hébergements 
Accommodations

Classé par type d'hébergement, par secteur et en ordre alphabétique de municipalités.
Classified by accommodation type, area and alphabetical order of municipalities.

Les hébergements de Lanaudière, empreints d’authenticité, 
permettent de se reposer confortablement… et de prolonger le 
plaisir ! Sous les étoiles, dans une auberge ou une cabane en 
forêt, tout est en place pour une expérience exceptionnelle.
Charmingly authentic, Lanaudière accommodations offer 
a comfortable place to relax, tempting you to stay a little longer. 
Under the stars, in a cozy B&B or in a cabin in the forest 
- we have all you need for an outstanding experience.

 © Simon Laroche
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Hôtel La Citée Perdue	 ouverture le 23 juin 2023 
11155, route 335, Saint-Calixte 
450 222-5225 - hoteldelaciteperdue.com 
83 unités  ―  JD¶i2º

La Cache du Lac	 295098 
310, avenue du Parc, Saint-Gabriel 
450 271-8217 - cachedulac.com 
10 unités  ―  JD,¥¶7l

Auberge de la Montagne Coupée	 505621 
1000, chemin de la Montagne-Coupée  
Saint-Jean-de-Matha 
450 886-3891 - 1 800 363-8614 - montagnecoupee.com 
47 unités  ―  JDi,¥¶&p

Auberge Matha	 512271 
2591, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-9301 - 1 866 391-9301 - cvc-lanaudiere.com 
40 unités  ―  JD¢,!¥¶g

Hôtel La Porte de la Matawinie	 222626 
891, route Louis-Cyr ,Saint-Jean-de-Matha 
450 886-0202 - 1 877 881-0202 
hotelportematawinie.com 
23 unités  ―  JD,!¥g7l@Â

Auberge Ma Maison	 594016 
1291, rang du Pied-de-la-Montagne, Sainte-Mélanie 
450 889-2296 - aubergemamaison.com 
7 unités  ―  J,¶

Les Montagnes / The Mountains

Camp Taureau	 298042 
1, chemin de la Baie du Poste, Baie-de-la-Bouteille 
873 803-4225 - camp-taureau.com 
18 unités  ―  J,¢!&¶öd7l@

Auberge Manawan	 273641 
A-80, Métabeskeka, Manawan 
450 757-9361 - 819 971-9997 - aubergemanawan.com 
10 unités  ―  JD,¢!¥l@Ã

Auberge Le Cheval Bleu	 625763 
414 route 343, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-3080 - 1 866 883-3080 - lechevalbleu.com 
4 unités

Auberge aux Quatre Matins	 618343 
155, rue des Skieurs, Saint-Côme 
450 883-1932 - 1 800 929-1932 - auxquatrematins.ca 
12 unités  ―  JD,!¥&d¶p

Auberge Val Saint-Côme	 510882 
200, rue de l'Auberge, Saint-Côme 
450 883-0655 - 1 800 363-2766 - aubergevsc.com 
30 unités  ―  JD,!¥i&¶Pöd

Motel St-Côme	 138740 
1597, rue Principale, Saint-Côme 
1 877 883-3331 - motelstcome.com 
21 unités  ―  JD,¥ö

Auberge du Lac Taureau	 150953 
1200, chemin de la Baie-du-Milieu  
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1919 - 1 877 822-2623 - lactaureau.com 
106 unités  ―  JD,!¥¢i&¶ödl7@Âp

Hôtel Central	 580300 
510, rue Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1331 - 1 877 833-1331 - hotelcentralrestobar.com 
32 unités  ―  JD,¥i¶P

Motel Au Vieux Moulin à Scie	 537515 
340, rue Saint-Maurice Est, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-6656 - moulinascie.com 
9 unités  ―  J&,¥¶

Auberge La Glacière	 244403 
4551, chemin Brassard, Saint-Zénon 
450 884-0250 - 450 884-0229 - laglaciere.com 
30 unités  ―  J,¥¢&öÃ@Â

Auberge Le Cabanon	 572740 
1590, chemin du Lac-Saint-Stanislas Nord, Saint-Zénon 
450 884-5762 - 450 884-0391 - aubergelecabanon.com 
58 unités  ―  J,¥¶il7

Auberge du Vieux Moulin	 117095 
200, chemin du Vieux-Moulin 
Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 884-0211 - auberge-lanaudiere.com 
21 unités  ―  JD,!¥¢Pi&¶ödl7@Âp

Chalets / Cottages

Le Piémont / The Foothills 

Chalet Au Bout du Lac	 300613 
1040, avenue Chantelle, Chertsey 
514 207-2154 - chaletauboutdulac.com 
1 unité  ―  J,!¢7
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Le Grand Boisé	 300683 
3140, chemin des Monts, Chertsey 
514 246-9405 - legrandboise.com 
1 unité  ―  &J,!¢P

Le Jeanne d'Arc	 291303 
760, rue Daphnie, Chertsey 
514 261-9799 
1 unité  ―  JD,!¢@Qg

Les Chalets du Lac Grenier	 218455 
100, rue des Mille-Feuilles, Chertsey 
514 982-9797 - 1 877 982-9797 - lacgrenier.com 
8 unités  ―  J,!¢&ödl7@Â

Chalets Zenya	 280011 - 301363 - 294960 
Chertsey, Sainte-Béatrix 
514 992-2976 - chaletszenya.com 
9 unités  ―  JD,!¢&dl7@Â

Chalets Beausoleil	 160591 
4, chemin du Domaine, Mandeville 
450 835-1545 - chalets-beausoleil.com 
2 unités  ―  J,!¢&lÃ

Domaine Natur'Eau	 296924 - 298263 - 230230 
22, chemin Natur'Eau, Mandeville 
450 835-1300 - 1 866 697-4864 - natureau.com 
8 unités  ―  D,!¢&l7@Â

Auberge des Cascades	 270992 
3631, rue Lee, Rawdon 
514 702-3552 - 450 582-8844 - aubergedescascades.com 
1 unité  ―  JD,!¥¢&gl7@ö

BESIDE Habitat	 305584 - 305202 - 304398 - 305199 - 305200 - 305201 
302, avenue Morgan, Rawdon 
besidehabitat.com 
6 unités  ―  JD,¢&l7öÂ

Chalets des Pins	 134971 - 268623 
5749, chemin Vincent-Massey, Rawdon 
450 834-3401 - 1 877 834-3401 - chaletsdespins.com 
4 unités  ―  JD,!¢&l7@dö

Chalets Lanaudière	 264014 
8082, chemin du Lac-Morgan, Rawdon 
450 834-6383 - 1 877 834-6383 - chaletslanaudiere.ca 
25 unités  ―  JD,!¥¢&l7ö9Â

ViOchalets	 298075 
3246, chemin des Plages, Saint-Damien 
450 916-8836 - viochalets.com 
3 unités  ―  JD,!¢&l7@ö

Le Tilleul Le Chêne	 296874 
1000, chemin de la Montagne-Coupée 
Saint-Jean-de-Matha - 450 886-3891 - 1 800 363-8614 
montagnecoupee.com/chalets-pavillon 
2 unités  ―  JD,!¢&öi¶Pp

Les Rois de la Montagne	 311257 
295, chemin du Golf, Saint-Jean-de-Matha 
450 758-7046 - 450 758-8205 - roisdelamontagne.com 
1 unité  ―  JD,!¢ögd

Chalets Méli	 309175 
152-18, rue du Sommet, Sainte-Béatrix 
514 788-5076 - chaletsmeli.ca 
5 unités  ―  J,!¢ö&l7

Les Chalets du Jolimont	 232083 
400, rang Jolimont, Sainte-Béatrix 
450 883-2537 - leschaletsdujolimont.com 
2 unités  ―  ,!¢l7@Â

Au Chic Chalet des Chutes	 277082 
1326, 8e Rang, Sainte-Mélanie 
450 883-8320 - chicchaletdeschutes.com 
3 unités  ―  J,!¥¢

Les Montagnes / The Mountains

Chalets Évasion	 211805 
177, rue des Cèdres, Entrelacs 
514 347-2422 - chaletsevasion.com 
15 unités  ―  JD,!¢&l7ö

Chalets Arseneault	 161906 
2208, route 125, Notre-Dame-de-la-Merci 
1 877 560-8060 - locationdechalets.com 
7 unités  ―  J,!¢&l7Â

Chalet Le Paz	 304324 
100, rue du Lac-Perreault, Saint-Alphonse-Rodriguez 
514 799-2469 
1 unité  ―  JD,!¢&l

Les chalets SEAM	 304312 
140, rue Préville, Saint-Alphonse-Rodriguez 
418 435-8294 
1 unité  ―  JD,!¢l7P

À l'Abrit du Loup	 238836 - 306670 - 300274  
	 297214 - 305926 - 301474 - 301812 

Saint-Côme - 514 553-2456 - alabriduloup.com 
9 unités  ―  J,!¢&l@Â
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Auberge du Lac Priscault	 175825 
100, rang Petit-Belœil, Saint-Côme 
514 554-1183 - 450 755-2496 - aubergelacpriscault.com 
5 unités  ―  JD,!¢&l7

BSD Résidences	 298537 - 298536 
2981, 130e Avenue, Saint-Côme 
514 969-4617 - bsdresidences.com 
2 unités  ―  J,!¢@

Chalet La Coulée Douce	 309017 
141, rue des Chanterelles, Saint-Côme 
438 888-2795 - chaletlacouleedouce.com 
1 unité  ―  JD,!¢l7Pp

Chalets du parc de Mont-Tremblant	 612780 
Route 9, secteur de L'Assomption, Saint-Côme 
819 688-2281 - 1 800 665-6527 - sepaq.com 
19 unités  ―  ,¢&dl7@9ö

La Fabrique à Souvenir 	 304208 
861, 21e Rue, Saint-Côme 
514 951-2678 
1 unité  ―  JD,!¢

Le Jadanie Chalet	 297111 
231, rue Jean-Baptiste-Lepage, Saint-Côme 
514 506-4433 - 514 512-2270 - lejadaniechalet.ca 
1 unité  ―  JD,!¢l7

Le Grand R	 253875 - 271386 - 275332 - 219752 - 253864 - 253890 - 289306 
251, chemin Fusey, Saint-Donat 
819 424-1333 - 1 855 424-1333 - legrandr.ca 
29 unités  ―  JD,!¢&l7@id¶Pö

Condos et chalets - 
Location Lanaudière	 305975 - 149343 - 303868 
190, chemin du Mont-Trinité, Saint-Michel-des-Saints 
514 235-6126 
7 unités ― JD,!¢&7dPgÂ

Les chalets de l'Auberge du Lac Taureau	 299735 
1601, chemin de la Baie-du-Milieu 
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1919 - 1 877 822-2623 - lactaureau.com 
6 unités  ―  JD,!¢¶&l7@iQdPgö

Chalets Zenya	 280011 - 301363 - 294960 
Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
514 992-2976 - chaletszenya.com 
9 unités  ―  JD,!¢&dl7@Â

Les Boisés de la Rivière Noire	 300835 
191, chemin du Lac Vase, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
514 973-3033 - lesboisesdelarivierenoire.com 
6 unités  ―  J,!¢&dl7@göÃ

Condos / Condos

Les Moulin 

L'Archiv	 308856 - 305537 
808, rue Saint-François-Xavier, Terrebonne 
514 949-8104 - 450 326-4692 - larchiv.com 
3 unités  ―  JD,!¢

Le Piémont / The Foothills

Condo de luxe 225	 290975 
225, chemin du Golf, Saint-Jean-de-Matha 
514 606-7497 
1 unité  ―  JD,!¢&dg

Les Montagnes / The Mountains

Condos LeLyDia	 223075 
454, rue de l'Auberge, Saint-Côme 
514 444-2130 - condo-lelydia.com 
5 unités  ―  J,!¢&P

Gîtes / Bed and Breakfasts

La Côte / The Coast

Auberge Ma-Gi Bel Automne	 300222 
1801, route Bel-Automne, Saint-Cuthbert 
450 499-4854 - aubergebelautomne.com 
1 unité  ―  JD,!¥¢&dPö

La Pleine / The Plain

Gîte aux 4 vents	 211945 
2863, boul. l'Ange-Gardien Nord, L'Assomption	 450 
588-7913 - giteaux4vents.ca 
3 unités  ―  JÂ

Le Piémont / The Foothills

Chêne et Capucine	 299256 
6905, rue Principale, Saint-Damien 
438 830-5662 
2 unités  ―  ¶
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Les Montagnes / The Mountains

Gîte des Hauteurs	 113643 
6170, rue Principale, Saint-Zénon 
450 884-0008 - gitedeshauteurs.com 
4 unités  ―  J&ö¶Y

Centres de vacances /  
Vacation centres

Le Piémont / The Foothills

Camp familial St-Urbain	 627668 
1651, chemin de Chertsey, Chertsey 
438 788-3493 - 1 888 882-4719 - campfamilial.org 
26 unités  ―  J”l@böÂé

Les CampsRep	 605673 
1640, rue Rochon, Chertsey 
450 662-9901, poste 1 - campsrep.com 
256 unités  ―  J¶&l7@9ö

Havre Familial - Centre de plein air	 605684 
1085, rang du Havre Familial, Sainte-Béatrix 
450 883-2271 - 1 888 883-2271 - havrefamilial.com 
95 unités  ―  J¶&l7@9ö

Les Montagnes / The Mountains

Camp De-La-Salle	 613270 
130, 1re rue du Lac-Rouge Nord, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-2022 - 1 800 961-2636 - campdelasalle.qc.ca 
160 unités  ―  Jl7&d¶

Camp Papillon	 612942 
210, rue Papillon, Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-5642 - fondationpapillon.ca 
359 unités  ―  J,!¥¢¶&7@dP9öÂ

Centre Plein Air l'Étincelle	 605791 
270, rue du Lac-Long Sud, Saint-Alphonse-Rodriguez 
514 932-6893 cpaetincelle.com 
167 unités  ―  ,!¢¶&7l@9ö

Camp musical Père Lindsay	 612555 
100, rang Petit-Belœil, Saint-Côme 
450 755-2496 - campmusicalperelindsay.com 
138 unités  ―  J¶&l

Plein Air Lanaudia	 610875 
1500, 7e Rang, Saint-Côme 
450 883-0721 - 1 866 983-0721 - pleinairlanaudia.ca 
19 unités  ―  J¶&7l@9ö

Camp Mère Clarac	 612721 
959, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-2261 - campclarac.ca 
230 unités  ―  J¶&7ld

Pourvoiries / Outfitters

La Côte / The Coast

Pourvoirie du Lac Saint-Pierre	 850073 
Chenal aux ours, Saint-Ignace-de-Loyola 
GPS : 46.11165 ; -73.07582 
450 836-7506 - 1 877 836-7506 -lacsaintpierre.com 
5 unités  ―  7@,9öÂ

Pourvoirie Roger Gladu	 850069 
Rang Saint-Pierre, Saint-Ignace-de-Loyola 
GPS : 46.11368 ; -73.07503 
450 836-1317 - 1 866 836-1317 - pourvoirierogergladu.com 
3 unités  ―  @ÎÃ,9öÂ

Le Piémont / The Foothills

Centre du Pourvoyeur Mastigouche  
(Relais Koubek)	 850035 
Lac de la Chute, Mandeville 
GPS : 46.46588 ; -73.39960 
450 835-2533 - pourvoiriemastigouche.com 
22 unités  ―  7l@nÃó,9ö¶Â

Pourvoirie du Lac Blanc	 850147 
Lac Blanc, Saint-Alexis-des-Monts 
GPS : 46.41113 ; -73.19475 
819 265-4242 - pourvoirielacblanc.com 
17 unités  ―  7l@ÎnÃiór,9ö¶

Pourvoirie Domaine du Renard Bleu	 850075 
Lac Blanc, Saint-Damien 
GPS : 46.38727 ; -73.53020 
450 835-7422 - 1 855 935-7422 - domainerenardbleu.ca 
20 unités  ―  7l@ÎnÃód,ö¶Â

Les Montagnes / The Mountains

Pourvoirie du Milieu	 850037 
Lac Laviolette, Baie-de-la-Bouteille 
GPS : 46.67885 ; -73.91710 
450 833-5335 - 1 877 933-5335 - pourvoiriedumilieu.ca 
19 unités  ―  l@Ãd,öÂ
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Pourvoirie Lac du Repos	 850072 
Lac-du-Repos, Baie-de-la-Bouteille 
GPS : 47.22968 ; -74.11292 
514 600-0372 - pourvoirielacdurepos.com 
9 unités  ―  7l@Ã,ö¶Â

Pourvoirie Kanawata	 850098 
Lac Manouane, Saint-Michel-des-Saints 
GPS : 47.59144 ; -74.14316 
450 875-0977 - kanawata.com 
13 unités  ―  7l@näÃó,9ö¶

Pourvoirie Pignon Rouge Mokocan	 850257 
Lac Mica, Saint-Michel-des-Saints 
GPS : 46.78339 ; -74.00491 
450 833-5083 - 514 444-4347 
pourvoiriepignonrouge.com 
6 unités  ―  7l@ÎÃnäód,ö¶Â

Pourvoirie Vent de la Savane	 850071 
Lac-Jens, Saint-Michel-des-Saints 
GPS : 46.73016 ; -74.17333 
450 803-7451 - ventdelasavane.com 
10 unités  ―  @Ã,öÂ

Auberge La Barrière	 850080 
Lac Saint-Charles, Sainte-Émélie-de-L'Énergie 
GPS : 46.41379 ; -73.77743 
450 884-5748 - 450 802-7045 - aubergelabarriere.com 
26 unités  ―  7l@ÎÃnä&órd,ö¶Â

Pourvoirie Coin Lavigne	 850259 
Rivière l'Assomption, Saint-Côme 
GPS : 46.38343 ; -73.89631 
450 883-1072 - 1 800 872-1072 - coinlavigne.com 
19 unités  ―  7l@ÎÃnäó,ö¶Â

Pourvoirie du Lac Croche	 850078 
Lac Sylvain, Saint-Côme 
GPS : 46.31182 ; -73.90328 
450 883-6474 - 450 547-8556 
pourvoiriedulaccroche.com 
11 unités  ―  @ÎÃó,öÂ

Pourvoirie Kanamouche	 850256 
Lac Carmel, Saint-Michel-des-Saints 
GPS : 46.63882 ; -73.89268 
450 833-6662 - kanamouche.com 
10 unités  ―  7l@Înäórd&,9¶Â

Pourvoirie Richard	 850077 
Lac Richard, Saint-Michel-des-Saints 
GPS : 46.64011 ; -74.01625 
450 833-5286 - pourvoirierichard.com 
5 unités  ―  7@Ãd,öÂ

Pourvoirie Au Pays de Réal Massé	 850260 
Lac Clair, Saint-Zénon 
GPS : 46.45487 ; -73.66647 
450 884-5502 - realmasse.com 
20 unités  ―  7l@Ãnódr,ö9¶

Pourvoirie Pavillon Basilière	 850261 
Lac Bernard, Saint-Zénon 
GPS : 46.41428 ; -73.71166 
450 884-0228 - pavillonbasilieres.com 
12 unités  ―  @ÎÃó&d,öÂ

Pourvoirie Trudeau - Évasion Plein Air	 850076 
Route 131, Saint-Zénon 
GPS : 46.49807 ; -73.73903 
450 884-5432 - 1 800 293-5432 - pourvoirietrudeau.com 
36 unités  ―  7l@ÎÃódr,öÂ

Pourvoirie St-Zénon	 850258 
Lac Bois-Franc, Saint-Zénon 
GPS : 46.50277 ; -73.71192 
450 884-5320 - pourvoirie-stzenon.com 
15 unités  ―  @ÎÃó&dr,ö

Pourvoirie Domaine Bazinet	 850079 
Lac des Iles, Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
GPS : 46.36880 ; -73.73461 
450 886-4444 - domainebazinet.com 
23 unités  ―  7l@ÎÃnó&,ö¶Â

Hébergements d'expérience /
Experience lodging

Le Piémont / The Foothills

Yourtes et cabanes chez  
Chalets Lanaudière	 627547 
8082, chemin du Lac-Morgan, Rawdon 
450 834-6383 - 1 877 834-6383 - chaletslanaudiere.ca 
8 unités  ―  ró&ö

45 Degrés Nord	 306377 
50, rue du Lieutenant Ingall, Saint-Calixte 
450 205-1060 - night-box.ca 
6 unités  ―  &dö
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Les Pieds sur Terre	 627504 
3160, 6e Rang, Saint-Calixte 
450 914-4442 - hebergementlespiedssurterre.com 
5 unités  ―  @&Â”

Ma Yourte au Cœur des Collines	 627628 
270, rue Touchette, Saint-Calixte 
450 222-2121 - mayourteaucoeurdescollines.com 
5 unités  ―  @lb&ö

Ô 6e Rang	 627669 
3970, 6e Rang, Saint-Calixte 
450 222-0909 - 514 992-9166 - o6erang.com 
9 unités  ―  @lb&öĕ

La Station Perchée	 297299 
95, chemin de la Falaise, Sainte-Béatrix 
514 467-0669 - 438 887-9369 
leschaletsrelaxstations.ca 
1 unité  ―  @lJ¢,

Les Montagnes / The Mountains

Hébergement du Lac Copping	 203825 
3318, chemin des Lacs, Notre-Dame-de-la-Merci 
819 424-3736 - campinglaccopping.com 
5 unités

Kabania	 295772 
2244, chemin du Grand-Duc, Notre-Dame-de-la-Merci 
819 424-0721 - 1 844 522-2642 - kabania.ca 
17 unités  ―  l&,¢

Refuges du parc régional  
de la Forêt Ouareau	 627401 
1500, route 125, Notre-Dame-de-la-Merci 
819 424-1865 - parcsregionaux.org 
6 unités

Coolbox Val Saint-Côme	 510882 
501, rue Val Saint-Côme, Saint-Côme 
514 795-0019 - valsaintcome.com 
18 unités  ―  ¢a

Yourte et prêt-à-camper - 
Parc du Mont-Tremblant	 206706 
5045, route de la Ferme, Saint-Côme 
819 688-2281 - sepaq.com 
10 unités  ―  J¢@l7é”hYdö

Coolbox Lac Taureau	 627777 
1200, chemin de la Baie-du-milieu 
Saint-Michel-des-Saints 
418 902-0588 - lactaureau.com 
10 unités

Prêt-à-camper sur la Matawin	 627680 
1410, chemin des Cyprès, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-5286 - pret-a-camper.net 
3 unités  ―  @ö”

Refuges dans la ZEC Collin	 627724 
8370, chemin Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-5195 - zeccollin.reseauzec.com 
4 unités  ―  7Ãö

Campings / Campgrounds

La Côte / The Coast

Camping du Vieux Moulin	 199780 
2780, rue Buteau, Saint-Barthélemy 
450 885-3591 - campingduvieuxmoulin.com 
400 unités  ―  ö¶ébe”™Â

La Pleine / The Plain

Camping Horizon	 199721 
170, route Saint-Philippe, Saint-Roch-de-l'Achigan 
450 588-5607 - campinghorizon.ca 
208 unités  ―  Jée&”¶™Â

La Piémont / The Foothills

Camping du parc régional  
de la Forêt Ouareau	 627401 
Avenue du Castor, Chertsey 
450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org 
173 unités  ―  @&bÂ”

Camping La Baie	 200045 
97, rue de l’Anse-aux-Outardes, Mandeville 
450 835-2489 - 450 755-0710 - campinglabaie.com 
307 unités  ―  Jée@&b”™¶

Camping - Chalets Lanaudière	 627547 
8082, chemin du Lac-Morgan, Rawdon 
450 834-6383 - 1 877 834-6383 - chaletslanaudiere.ca 
20 unités  ―  J&lb”öÂ
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Forêt Ô Cascades	 627667 
4300, chemin Johanne, Rawdon 
450 944-0165 - foretocascades.ca 
17 unités  ―  &”éÂ

Camping du Circuit	 216731 
4000, route 335, Saint-Calixte 
450 222-5051 - campingducircuit.com 
133 unités  ―  J&”ébe¶™Â

Camping Domaine Sentinelle	 200745 
1410, chemin Barrette, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-2244 - 1 800 268-8892 - domainesentinelle.com 
410 unités  ―  J&”é¶™PÂ

Camping Paradis	 203814 
161, chemin Paradis, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-2512 - campingparadis.ca 
253 unités  ―  J”é¶be™PÂ

Camping Belle-Vie	 627009 
1630, rue des Copains, Sainte-Julienne 
450 831-4167 - 450 271-3130 - campingbellevie.com 
216 unités  ―  ”ébe&™Â2

Camping Plage Bernard	 199706 
100, rue Bernard, Sainte-Mélanie 
450 756-2560 - 514 442-4089 - campingbernard.com 
376 unités  ―  J”ébel&ä™¶Â

Les Montagnes / The Mountains

Camping - Parc national du Mont-Tremblant 
(Secteur L'Assomption)	 206706 
5555, chemin du Parc, Saint-Côme 
819 688-2281 - sepaq.com 
110 unités  ―  &b™Âö”2Y

Camping secteur du Pont Suspendu	 627401 
Chemin de la Forêt Ouareau, Notre-Dame-de-la-Merci 
450 883-2730 - matawinie.org 
48 unités  ―  l&bÂ

Camping au soleil St-Côme	 200196 
2340, rang Versailles, Saint-Côme 
450 883-1968 - campingausoleil.com 
142 unités  ―  ”ébe@¶Â

Camping Le Gollé Goulu	 627579 
1300, rang des Venne, Saint-Côme 
514 972-2341 - gollegoulu.ca 
19 unités  ―  J&”

Camping - Parc national du Mont-Tremblant 
(Secteur Pimbina)	 199791 
2954, route 125 Nord, Saint-Donat 
819 688-2281 - sepaq.com 
315 unités  ―  J&Yb”ö2™Â

Camping du Lac Croche	 205483 
444, chemin Saint-Guillaume, Saint-Donat 
438 882-6608 - campinglaccroche.com 
53 unités  ―  ”éb@öÂ

Camping des Roses	 203781 
180, chemin des Roses, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-5556 - campingdesroses.ca 
141 unités  ―  J&”éb@™Â

Camping du Lac Taureau	 200200 
350, chemin du Lac-Taureau, Saint-Michel-des-Saints 
450 834-7750 - 450 834-5441 - parcsregionaux.org 
149 unités  ―  J”é@läg™öÂ

Camping - Parc régional du Lac Taureau	 627063 
8000, chemin Manawan, Saint-Michel-des-Saints 
450 834-7750 - 1 800 264-5441 - parcsregionaux.org 
390 unités  ―  J”bä&™öÂ

Camping rustique sur l'Île Baribeau 	 627564 
Île Baribeau, via 341, chemin du Lac Taureau 
Saint-Michel-des-Saints 
450 271-5204 - 450 916-0243 - jehmhautematawinie.org 
12 unités
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Fous de théâtre 
Tout au long de l'année / Year-round 
L'Assomption 
450 589-9198 - 1 877 589-9198 - fousdetheatre.ca

Festival célébrant le théâtre de création contemporaine. 
Festival celebrating contemporary creative theatre.

Course Extrême 
13 mai et 9 sept. 2023 / May 13 and Sept. 9, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - course-extreme.com

Un parcours de course à obstacles de 3 km, 5 km & 8 km 
ayant plus de 50 obstacles. Obstacle courses of 3 km,  
5 km and 8 km with over 50 obstacles. 

Symphonie des fleurs 
1er juin au 31 oct. 2023 / June 1 to Oct. 31, 2023 
Terrebonne 
514 879-9002 - terrebonnefete350.ca

Spectacle multimédia totalement inédit, interactif et 
immersif. A totally unique interactive and immersive 
multimedia show.

Mega Weekends 
15 juin au 26 août 2023 / June 15 to Aug. 26, 2023 
Terrebonne 
450 961-2001 - ville.terrebonne.qc.ca

Événement sur plusieurs fins de semaine proposant 
spectacles extérieurs d'envergure et fêtes familiales. 
Event taking place over several weekends featuring 
major outdoor shows and festive family activities.

Sculptures au Jardin, 7e édition 
22 juin au 1er oct. 2023 / June 22 to Oct. 1, 2023 
Mascouche 
450 474-0588 - jardinmoore.com

L'exposition Sculptures au jardin accueille 25 sculpteurs 
professionnels du Québec au Jardin Moore.  
Exhibition featuring 25 professional Quebec sculptors 
at Jardin Moore.

Festival d'été de Saint-Gabriel 
24 juin, 29 juill. et 2 sept. 2023 /  
June 24, July 29, Sept. 2, 2023 
Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-2212 - saintgabrieldebrandon.com

Festival proposant spectacles, animations, activités 
sportives et de plein air pour tous. Festival with shows, 
entertainment, sports and outdoor activities for all.

Cultura - Expo Rive-Nord 
30 juin au 2 juill. 2023 / June 30 to July 2, 2023 
L'Assomption 
450 589-5671 - exporivenord.ca

Festival réunissant spectacles, marché public de 
produits gourmands et créations de métiers d’art. 
Festival featuring shows, a public market with 
delicious fare and arts and crafts products.

Festival Chasse-galerie 
30 juin au 10 juill. 2023 / June 30 to July 10, 2023 
L'Épiphanie 
450 588-6828 - lepiphanie.ca/festival-chasse-galerie

Festival animé et diversifié proposant des activités 
familiales et des tirs de tracteurs. A lively and diverse 
festival with family activities and tractor pulls.

Festival de Lanaudière 
7 juill. au 6 août 2023 / July 7 to Aug. 6, 2023 
Joliette 
450 759-7636 - 1 800 245-7636 - lanaudiere.org

Le plus grand festival de musique classique au Canada. 
The largest classical music festival in Canada. 

Se rassembler et festoyer, c’est imprégné 
dans les gènes lanaudois et ça se reflète 
dans tous les événements de la région. Été 
comme hiver, on n’hésite pas à mettre le nez 
dehors pour assister à l’un d’entre eux. Pour 
ne rien manquer, on consulte le calendrier.
Getting together to enjoy good times is 
something the Lanaudois love to do—and 
it’s reflected in all our local events. Summer 
or winter, we take every opportunity to be 
outside, in the action. Consult our calendar 
so you don’t miss a thing.

Événements
Events

Festival Mémoire  
et Racines
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JACKALOPE Block Party 
7 et 8 juill. 2023 / July 7 and 8, 2023 
Terrebonne 
450 961-2023 - terrebonnefete350.ca

Une compétition de skateboard pour tous.  
A skateboarding competition for all.

Vendredis en Musique 
14 et 21 juill., 11 et 25 août 2023 /  
July 14 and 21, Aug. 11 and 25, 2023 
Saint-Félix-de-Valois 
450 889-5589 - st-felix-de-valois.com

Concerts extérieurs gratuits d'artistes populaires 
présentés chaque été. Free outdoor concerts by 
popular artists every summer.

Dead End Race 
15 juill. 2023 / July 15, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - fr.deadendraceseries.com

Événement de course à obstacles pour les plus 
téméraires. Obstacle course event for the more 
adventurous.

Médiévales de Lanaudière 
15 et 16 juill. 2023 / July 15 and 16, 2023 
L'Assomption 
514 571-5522 - medievaleslanaudiere.com

Festival familial sur le thème de l'histoire, du terroir 
et de l' imagination. Festive family event combining 
history, local products and the imagination.

Spectacle aquatique multimédia 
19 juill. au 26 août 2023 / July 19 to Aug. 26, 2023 
Terrebonne 
450 961-2023 -terrebonnefete350.ca

Spectacle immersif alliant multimédias et mouvement 
de l'eau. Immersive show combining multimedia and 
water movement.

Doux jeudis sous les étoiles 
20 juill. au 17 août 2023 / July 20 to Aug. 17, 2023 
Saint-Alphonse-Rodriguez 
450 883-2264 - 1 877 883-2264 
municipalite.saintalphonserodriguez.qc.ca

Spectacles gratuits présentés en soirée au parc des Arts. 
Free evening shows in the Parc des Arts.

Un été tout en culture 
23 juill. au 2 sept. 2023 / July 23 to Sept. 2, 2023 
Saint-Donat 
819 424-2383 - 1 888 783-6628 - tourismesaint-donat.ca

Prestations musicales et cinéma en plein air durant la 
saison estivale. Musical performances and outdoor 
cinema in summer.

Festival Mémoire et Racines 
28 au 30 juill. 2023 / July 28 to 30, 2023 
Saint-Charles-Borromée 
450 759-6202 - memoireracines.org

Festival célébrant les arts traditionnels d'ici et  
d'ailleurs. Festival celebrating traditional arts from 
Quebec and elsewhere.

Avengers Race 
29 juill. 2023 / July 29, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - avengersrace.ca

Événement de course à obstacles se démarquant par 
l'originalité de ses épreuves. Obstacle course event 
featuring highly original activities.

Les mardis d'août 
1er, 8, 15, 22 et 29 août 2023 / Aug. 1, 8, 15, 22 and 29, 
2023 
Saint-Paul 
450 759-4040 - saintpaul.quebec

Prestations musicales offertes gratuitement en plein air 
tous les mardis du mois d'août. Free outdoor musical 
performances every Tuesday in August.

SuperDad Race 
5 août 2023 / Aug. 5, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - superdad-race.com

Événement de course à obstacles sur un parcours de  
3 km pour la famille. 3 km obstacle course event for the 
whole family.

Festival Bière et Bouffe 
11-12 et 18-19 août 2023 / Aug. 11-12 and 18-19, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - festival-biere-bouffe.com

Événement estival offrant spectacles, animation, 
kiosques alimentaires et de bières.  
Summer event offering shows, entertainment,  
and food and beer stands.

Festival Vins et Histoire de Terrebonne 
11 au 13 août 2023 / Aug. 11 to 13, 2023 
Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Un incontournable des événements vinicoles de l’été au 
Québec depuis 1996. Must-attend summer wine event 
in Quebec, since 1996.
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Les Fêtes Gourmandes de Lanaudière 
17 au 20 août 2023 / Aug. 17 to 20, 2023 
Saint-Jacques 
450 397-0549 - fetesgourmandes.ca

Événement permettant de découvrir les entreprises 
bioalimentaires de la région et des environs.  
Event where you can discover the products of organic 
agrifood businesses from near and far.

Festival Octenbulle de Mascouche 
17 au 20 août 2023 / Aug. 17 to 20, 2023 
Mascouche 
514 400-8168 - octenbulle.com

Festival de spiritueux et de mixologie.  
Spirits and mixology festival.

Exposition d'autos anciennes de Repentigny 
19 et 20 août 2023 / Aug. 19 and 20, 2023 
Repentigny 
450 841-3264 - recreotourismerepentigny.com

Exposition en bordure du fleuve avec des centaines de 
voitures rares et de collection. Car show on the banks 
of the St. Lawrence River featuring hundreds of rare 
and vintage vehicles.

Terrebonne, c'est à ton tour ! - Spectacle inédit 
19 août 2023 / Aug. 19, 2023 
Terrebonne 
450 961-2023 - terrebonnefete350.ca

Assistez à un spectacle conçu spécialement pour Terre-
bonne. A show designed especially for Terrebonne.

Cross-country Zen'Nature 
20 août 2023 / Aug. 20, 2023 
Saint-Zénon 
450 421-4145 - bouclezen-nature.org

Compétition pour toute la famille avec des parcours 
de 500 m à 30 km en forêt. Competition for the whole 
family with forest courses ranging from 500 m to 30 km.

Internationaux de tennis junior  
Banque Nationale 
27 août au 2 sept. 2023 / Aug. 27 to Sept. 2, 2023 
Repentigny 
450 581-8470 - itjr.ca

Tournois de tennis réunissant les meilleurs joueurs 
juniors internationaux. Tennis tournament featuring 
the best international junior players.

Rendez-vous country  
de Saint-Michel-des-Saints 
31 août au 3 sept. 2023 / Aug. 31 to Sept. 3, 2023 
Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1334 - rdvcountry.weebly.com

Événements country avec spectacles, bazar, activités, 
expositions et animations pour enfants. Country-style 
events with shows, bazaar, activities, exhibitions and 
kids’ entertainment.

Festival des arts de Mascouche 
2 au 4 sept. 2023 / Sept. 2 to 4, 2023 
Mascouche 
450 474-4133 - festivaldesartsmascouche.com

Festival offrant une fenêtre ouverte sur les arts visuels 
dans toute leur diversité. Festival showcasing the 
visual arts in all its forms.

Cool Dad Race 
2 sept. 2023 / Sept. 2, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - cooldadrace.ca

Méga course à obstacles dans la boue de 3 km.  
3 km mud obstacle course.

1804, l'événement 
4 sept. 2023 / Sept. 4, 2023 
Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Événement historique sur l'Île-des-Moulins.  
Historical event on Île-des-Moulins.

Oktoberfest de Repentigny 
8 au 10 sept. 2023 / Sept. 8 to 10, 2023 
Repentigny 
450 256-0260 - oktoberfestderepentigny.com

Événement découverte de bières, cidres, kiosques 
gourmands et spectacles. Beer and cider festival,  
food kiosks and shows.

Symphonie des couleurs 
8 sept. au 9 oct. 2023 / Sept. 8 to Oct. 9, 2023 
Saint-Donat 
819 424-2833 - 1 888 783-6628 
symphoniedescouleurs.com

Festival automnal pour admirer les couleurs.  
Festival to admire the beautiful fall colours.

CHAPO - Festival international  
d'amuseurs publics 
15 au 17 sept. 2023 / Sept. 15 to 17, 2023 
Mascouche 
514 273-7899 - festivalchapo.com

Plus grand rassemblement d'amuseurs publics au 
Canada. The biggest street performer event in Canada.
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Accrochez-vous ! Festival d'escalade  
de Sainte-Émilie-de-l'Énergie 
16 sept. 2023 / Sept. 16, 2023 
Sainte-Émélie-de-l'Énergie 
450 886-3823 - steemelie.ca/fr/accrochez-vous

Festival d'escalade, initiation au bloc et à l'escalade  
de parois rocheuses. Climbing festival, introduction  
to bouldering and rock climbing.

Festival Blues de Joliette 
21 au 23 sept. 2023 / Sept. 21 to 23, 2023 
Joliette 
450 753-7405 - jolietteblues.com

Festival de blues présentant des spectacles dans les 
restaurants et les bars du centre-ville. Blues festival 
with performances in downtown restaurants and bars.

ARA Féria 
23 sept. au 9 oct. 2023 / Sept. 23 to Oct. 9, 2023 
Saint-Calixte 
450 205-1060 - ara-feria.com

Festival familial automnal avec activités éducatives, 
immersives et amusantes. Festive fall event with 
educational, immersive and fun activities for the 
whole family.

Festival des Artisans 
23 et 24 sept. 2023 / Sept. 23 and 24, 2023 
Sainte-Marcelline-de-Kildare 
450 883-2241 - ste-marcelline.com

Événement rassemblant des exposants qui partagent 
leur passion pour les métiers d’arts. Event featuring 
exhibitors with a passion for arts and crafts.

Mordus d'la trail 
30 sept. et 1er oct. 2023 / Sept. 30 and Oct. 1, 2023 
Rawdon 
450 834-4441

Événement de course de trail, course nocturne, 
bikejoring, canicross et cani-trottinette. Event featuring 
trail running, night running, bikejoring, canicross and 
cani-scootering.

Festival Frissons 
20 au 22 oct. 2023 / Oct. 20 to 22, 2023 
Mascouche 
514 273-7899 - festivalfrissons.com

Festival d'Halloween pour toute la famille.  
Halloween festival for the whole family.

Marché de Noël de L'Assomption 
24 nov. au 23 déc. 2023 / Nov. 24 to Dec. 23, 2023 
L'Assomption 
450 589-7102 - marchedenoeldelassomption.ca

Marché de Noël inspiré des plus grand marchés de Noël 
européens. European-inspired Christmas Market.

Le Marché de Noël de Joliette 
30 nov. au 23 déc. 2023 / Nov. 30 to Dec. 23, 2023 
Joliette 
450 753-7405 - noeljoliette.com

Marché de Noël au centre-ville qui rassemble  
agrotourisme, musique et culture lanaudoise.  
Christmas market in the downtown area combining 
agritourism, music, and Lanaudière culture.

Marché de Noël de Saint-Lin-Laurentides 
1er au 3 déc. 2023 / Dec. 1 to 3, 2023 
Saint-Lin-Laurentides 
450 439-3130 - saint-lin-laurentides.com

Marché extérieur avec décor enchanteur, spectacles, 
animation et activités familiales. Outdoor market in 
an enchanting setting with shows, entertainment and 
family activities.

Marché de Noël de Terrebonne 
1er au 23 déc. 2023 / Dec. 1 to 23, 2023 
Terrebonne 
450 492-5514 - iledesmoulins.com

Marché de Noël et son salon des artisans sur  
l'Île-des-Moulins. Christmas market and craft fair on 
Île-des-Moulins.

Parade Anniversaire 
23 déc. 2023 / Dec. 23, 2023 
Terrebonne 
450 961-2023 - terrebonnefete350.ca

Splendide parade pour le 350e anniversaire de  
Terrebonne. Splendid parade marking Terrebonne’s  
350th anniversary.

Le Grand Frisson de Rawdon 
27 janv. 2024 / Jan. 27, 2024 
Rawdon 
450 834-2596 - rawdon.ca

Festival hivernal sur la plage municipale avec une 
multitude d'activités pour petits et grands.  
Winter festival on the municipal beach with lots of 
activities for all.
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Saint-Zénon sur glace 
À partir du 27 janvier 2024 / From Jan. 27, 2024 
Saint-Zénon 
450 421-4145

Festival hivernal sur patinoire incluant jeux, tournois 
de golf sur glace et feux d'artifice. Winter festival on ice 
including games, ice golf tournaments and fireworks.

Fête d'hiver 
Fév. 2024 / Feb. 2024 
Saint-Félix-de-Valois 
450 889-5589 - st-felix-de-valois.com

Célébration du plaisir d'être en plein air l'hiver. 
Celebration of outdoor winter fun.

Féérie d'hiver 
2 au 25 fév. 2024 / Feb. 2 to 25, 2024 
Saint-Donat 
819 424-2833 - 1 888 783-6628 
tourismesaint-donat.com

Festival hivernal avec activités pour les familles et les 
amoureux de l'hiver. Winter festival with activities for 
families and outdoor enthusiasts.

Saint-Côme en glace 
3 au 18 fév. 2024 / Feb. 3 to 18, 2024 
Saint-Côme 
450 883-2730 - 1 866 266-2730 
festivalstcomeenglace.com

Festival hivernal permettant d'admirer une centaine 
de sculptures de glace sur la rue principale du village. 
Winter festival featuring some hundred ice sculptures 
on the town’s main street.

Festival Feu et Glace 
3 au 11 fév. 2024 / Feb. 3 to 11, 2024 
Repentigny 
450 841-3264 - feuetglace.ca

Grand rassemblement en plein air dans un décor 
féerique et familial. Large outdoor gathering in a 
magical family setting.

Cyclofest Rawdon 
8 juin 2024 / June 8, 2024 
Rawdon 
450 834-2596 - inscriptionenligne.ca/cyclofest-rawdon

Événement qui combine vélo de route et vélo de 
montagne avec des parcours variant de 25 à 40 km. 
Event combining road and mountain biking with 
circuits ranging from 25 to 40 km.
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La Côte / The Coast Services

SCIRBI - Société de Conservation, d'Interprétation  
et de Recherche de Berthier et ses Îles

121, rue de l'Église, La Visitation de l'Île-Dupas 
450 836-4447  ―  scirbi.org

10 Ω
Toute  

l’année /
Year round

r&óh2

La Plaine / The Plain

Pépinière Villeneuve

951, rang de la Presqu’île, L’Assomption 
450 589-7158  ―  1 888 589-7158  ―  pepinierevilleneuve.com

3 Ω
Mai à oct. /
May to Oct. &

Parc nature récréotouristique de Saint-Lin-Laurentides

100, rue du Commerce, Saint-Lin-Laurentides 
450 439-3130  ―  saint-lin-laurentides.com

5 Ω
Toute  

l’année /
Year round

&

Sentier champêtre de Notre-Dame-des-Prairies

259, rang Sainte-Julie, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741  ―  notredamedesprairies.com

4 Ω
Toute  

l’année /
Year round

&

Le Piémont / The Foothills

Parc régional des chutes du Calvaire

Chemin des Cascades, Mandeville  
450 835-2055  ―  mandeville.ca

4 Ω 
≈

Toute  
l’année /

Year round
&ó

Les Sentiers du Lac en Cœur

Chemin du Lac-Long, Mandeville 
450 835-2055  ―  mandeville.ca

11 Ω 
≈

Toute  
l’année &h

Tournée des Cantons de Rawdon

Rawdon 
tourneedescantons.com

35 ≈
Avril à nov. /
April to Nov. &

Sentiers de plein air de Saint-Félix-de-Valois

990, chemin de la Pointe-à-Roméo, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-5589  ―  st-felix-de-valois.com

4 Ω

Saison 
estivale /
Summer 
season

&hóĕ. 
rYdù

Les Sentiers Brandon

1726, rue Dequoy, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-5872  ―  lessentiersbrandon.com 20 Ω 

≈

Toute l’année 
Payant en 

hiver / Year 
round, fee 

during winter

&h

Randonnée pédestre / Hiking
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Randonnée pédestre / Hiking
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Services

Abbaye Val Notre-Dame

220, chemin de la Montagne-Coupée, Saint-Jean-de-Matha 
450 960-2891  ―  1 877 960-2891  ―  abbayevalnotredame.ca 14 Ω 

≈

Mi-mai à la 
première 
neige /

Mid-May to 
first snow

&

Parc régional des Chutes Monte-à-Peine-et-des-Dalles

561, rang des Dalles, Sainte-Béatrix 
450 883-6060  ―  parcdeschutes.com

23 Ω 
≈

Toute  
l’année /

Year round
r&óh@2

Forêt Ô Cascades 

Chemin Johanne, Rawdon 
450 944-0165  ―  foretocascades.ca

12
Ω 
≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round

r&óĕ 
Jél.

Beauréal Réserve Naturelle

2777-A, chemin McGill, Sainte-Julienne 
514 992-3886  ―  beaureal.ca

10 Ω
Toute  

l’année /
Year round

hr&ól

Les Montagnes / The Mountains

Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org
Sentier national
Saint-Donat 
450 834-5441  ―  1 800 264-5441

180
Ω 

≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round
h&

Parc régional de la Forêt Ouareau
Chertsey, Notre-Dame-de-la-Merci 
450 834-5441

120
Ω 
≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round

höró 
d&7

Parc régional de la Chute-à-Bull
Rue du Lac Guénard, Saint-Côme 
450 883-2730  ―  1 866 266-2730

6
Ω 
≈

Toute  
l’année /

Year round
&

Parc régional des Sept-Chutes 
4031, route 131, Saint-Zénon 
450 884-0484  ―  1 800 264-5441

19
≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round
&

Parc régional du Lac Taureau 
8000, chemin Manawan, Saint-Michel-des-Saints 
450 834-7750  ―  1 800 264-5441

34
Ω 
≈

Toute  
l’année /

Year round
&
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Services

Parc national du Mont-Tremblant 
(Secteur L'Assomption)

5045, route de la Ferme, Saint-Côme  
819 688-2281  ―  1 800 665-6527  ―  sepaq.com

15 Ω 
≈

Mi-mai à 
octobre / 
Mid-May  

to October

hd&Y 
@7

Parc national du Mont-Tremblant  
(Secteur Pimbina)

2954, route 125 Nord, Saint-Donat 
819 688-2281  ―  1 800 665-6527  ―  sepaq.com

30
Ω 
≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round

2ö7@& 
dùYról

Sentiers municipaux de Saint-Donat

490, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-2833  ―  1 888 783-6628  ―  tourismesaint-donat.com

204
Ω 
≈ 
ç

Toute  
l’année /

Year round
&r

Grande boucle Zen’Nature

5520, chemin Brassard, Saint-Zénon 
450 421-4145  ―  bouclezen-nature.org

65 Ω 
≈

Juin à sept. / 
June to sept. &h

Sentiers de la « Slye » 

Route 131, Sainte-Émélie-de-l’Énergie 
450 886-3823  ―  steemelie.ca

4 Ω 
Toute  

l’année /
Year round

&

Boucles du lac Kaël

Route 131, Sainte-Émélie-de-l’Énergie 
450 886-3823  ―  steemelie.ca

14 ≈ 
Toute  

l’année /
Year round

&

Randonnée pédestre / Hiking

Montagne Noire
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Ski de fond et raquette / Cross-country Skiing 
and Snowshœing

Difficulté / Difficulty
Ω : Facile / Easy   
≈ : Intermédiaire / Intermediate   
ç : Difficile / Difficult 
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Les Moulins Services

Groupe Plein Air Terrebonne/TransTerrebonne

1150, côte Boisée, Terrebonne 
450 471-1933  ―  gpat.ca

20 2
Ω 
≈ 
ç

20 2
Ω 
≈ 
ç

√
dùY 
ró&

La Côte / The Coast

Chez Ti-Jean ski de fond

825, rang Petit Saint-Esprit, L’Épiphanie 
450 588-5980  ―  450 588-0165  ―  erablieredautrefois.ca

15 3 Ω 
≈ 34 6

Ω  
≈ 
ç

√ ö¶ró

La Plaine / The Plain

Sentier champêtre de Notre-Dame-des-Prairies

259, rang Sainte-Julie, Notre-Dame-des-Prairies 
450 759-7741  ―  notredamedesprairies.com

4 1 Ω 4 1 Ω √ ró

Le Piémont / The Foothills

Sentiers municipaux de Saint-Félix-de-Valois

990, chemin de la Pointe-à-Roméo, Saint-Félix-de-Valois 
450 889-5589  ―  st-felix-de-valois.com

6 3 Ω 
≈ 9 4 Ω

dùró& 
.hĕ

Sentiers multi-activités - Ski Montcalm

3294, rue Park, Rawdon 
450 834-3139  ―  1 800 387-2038  ―  skimontcalm.com

9 7
Ω  
≈ 
ç

ó¶

Tournée des Cantons de Rawdon

Rawdon 
tourneedescantons.com

18 11
Ω  
≈ 
ç

37 17
Ω  
≈ 
ç

dùr 
ó&ö

Les Sentiers Brandon

1726, rue Dequoy, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-5872  ―  lessentiersbrandon.com

15 4 Ω 
≈ 15 6 Ω 

≈
ùró& 
ö.hĕ

Ski de fond Matha

2650, route Louis-Cyr, Saint-Jean-de-Matha 
450 886-9321  ―  1 866 391-9301 
skidefondlanaudiere.com

2 1 Ω 44 7
Ω 
≈ 
ç

√ ró
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Ski de fond et raquette / Cross-country Skiing 
and Snowshœing

Difficulté / Difficulty
Ω : Facile / Easy   
≈ : Intermédiaire / Intermediate   
ç : Difficile / Difficult 

 

Raquette /  
Snow- 
shœing

Ski de fond /  
Cross-country 
skiing

L t
ot

al
e 

(k
m

) /
 To

ta
l L

en
gh

t

Nb
 to

ta
l /

 To
ta

l n
um

be
r

Di
ffi

cu
lté

 / 
Di

ffi
cu

lty

L t
ot

al
e 

(k
m

) /
 To

ta
l L

en
gh

t

Nb
 to

ta
l /

 To
ta

l n
um

be
r

Di
ffi

cu
lté

 / 
Di

ffi
cu

lty

Pa
s d

e 
pa

tin
 / 

Sk
at

in
g

Services

Havre Familial - Centre de plein air 

1085, rang du Havre Familial, Sainte-Béatrix 
450 883-2271  ―  1 888 883-2271  ―  havrefamilial.com

12 9
Ω 
≈ 
ç

11 5
Ω 
≈ 
ç

ró

 Forêt Ô Cascades

Chemin Johanne, Rawdon 
450 944-0165 ― foretocascades.ca

15 9
Ω 
≈ 
ç

ró&l 
.hĕJ

Les Montagnes / The Mountains

Sentiers municipaux de Saint-Côme

1673, 55e Rue, Saint-Côme 
450 883-2730  ―  1 866 266-2730  ―  stcomelanaudiere.ca

28 25
Ω 
≈ 
ç

12 8 Ω 
≈

róhP

Parc national du Mont-Tremblant

2954, route 125 Nord, Saint-Donat 
819 424-2954  ―  sepaq.com

48 5
Ω 
≈ 
ç

44 4
Ω 
≈ 
ç

ór

Sentiers municipaux de Saint-Donat

490, rue Principale, Saint-Donat  
819 424-2383  ―  1 888 783-6628   
tourismesaint-donat.com

170 55
Ω 
≈ 
ç

123 30
Ω 
≈ 
ç

ór

 © Simon Laroche
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Difficulté / Difficulty
Ω : Facile / Easy   
≈ : Intermédiaire / Intermediate   
ç : Difficile / Difficult 

 

Raquette /  
Snow- 
shœing

Ski de fond /  
Cross-country 
skiing
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 / 

Sk
at

in
g

Services

Parc régionaux de la Matawinie

450 883-2730 - 1 866 266-2730 - parcsregionaux.org

Sentier national

Saint-Donat  
450 834-5441  ―  1 800 264-5441

180 1
Ω 
≈ 
ç

óh

Parc régional de la Forêt Ouareau

1500, route 125, Notre-Dame-de-la-Merci  
819 424-1865  ―  1 866 484-1865

52 6
Ω  
≈ 
ç

26 9
Ω  
≈ 
ç

ró

Parc régional de la Chute-à-Bull

Rue du Lac Guénard, Saint-Côme  
450 883-2730  ―  1 866 266-2730

6 4 Ω  
≈

ó

Parc régional des Sept-Chutes

4031, route 131, Saint-Zénon 
450 884-0484

12 6 ≈ 
ç

ó

Ski de fond et raquette / Cross-country Skiing 
and Snowshœing

 © �Simon Laroche

Parc des Pionniers
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Ski alpin / Downhill Skiing

Remontées mécaniques / Lifts

A : Télésiège / Chairlift  B : Téléski / Ski tow 
C : Fil neige / Rope tow  D : Télécabine / Gondola lift 
E : Tapis roulant / Magic carpet

Difficulté / Difficulty

Ω : Facile / Easy     ≈ : Difficile / Intermediate 
ç : Très difficile / Very difficult   
çç : Extrêmement difficile / Extreme

La montagne / The mountain
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Le Piémont / The Foothills Services

Ski Montcalm  

3294, rue Park (route 125), Rawdon 
450 834-3139  ―  1 800 387-2038  ―  skimontcalm.com 26 150 A5 

E1

Ω 10 
≈ 8 
ç 8

höar& 
    ódù

Les Montagnes / The Mountains

Ski Val Saint-Côme

501, chemin Val Saint-Côme, Saint-Côme 
450 883-0701  ―  1 800 363-2766  ―  valsaintcome.com

42 
(12) 300

A3 
B1 
E1

Ω 10 
≈ 15 
ç 10 
çç 7

hö2a 
&óJ

Ski Garceau

190, chemin du Lac Blanc, Saint-Donat 
819 424-2784  ―  1 800 427-2328  ―  skigarceau.com

37 305 A2 
E2

Ω 9 
≈ 8 
ç 11 
çç 9

öar& 
óJ¶.P

Ski La Réserve

56, chemin du Mont-La-Réserve, Saint-Donat 
819 424-1373  ―  1 877 424-1373  ―  skilareserve.com

37 305 A2 
E1

Ω 9 
≈ 8 
ç 12 
çç 8

höar 
    óJù
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Tourisme Lanaudière
3568, rue Church 
Rawdon (Québec)  J0K 1S0

450 834-2535, poste 1 
1 800 363-2788 (Canada et États-Unis) 
450 834-2535, ext. 1 
1 800 363-2788 (Canada and United States)

lanaudiere.ca 
info@lanaudiere.ca

Informations 
pratiques
Useful Information

Au comptoir :
Centre Infotouriste de Québec, Rigaud,  
Rivière-Beaudette ou Dégelis 
( bureaux d’information offrant divers services  
et produits touristiques ). 

Le ministère du Tourisme est fier de soutenir le dévelop- 
pement des entreprises touristiques d’ici. Avec son site 
bonjourquebec.com, il vise à renseigner les touristes 
sur l’ensemble de l’offre touristique québécoise.

Découvrez le Québec et planifiez vos vacances  
sur bonjourquebec.com.

Brick and mortar :
Centre Infotouriste in Québec, Rigaud, 
Rivière-Beaudette or Dégelis (permanent visitor information 
centres that provide a range of tourist services and products).

The Ministère du Tourisme du Québec is proud to support 
the province’s tourism businesses, both large and small. 
The Ministry’s website, bonjourquebec.com, presents 
valuable information for tourists and residents alike  
on attractions throughout Quebec.

Plan your next trip to Québec at bonjourquebec.com.

Par téléphone / Phone : 1 877 BONJOUR ( 266-5687 ) 
Par courriel / Email : info@bonjourquebec.com 
Sur le Web / Online : bonjourquebec.com 
Médias sociaux / Social media : #BonjourQuebec

 /tourismequebec	  /TourismeQuebec 
 /tourismequebec	   @bonjourquebec	  
 /tourismequebec
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(
Bureaux permanents / Permanent Centres�

Office du tourisme et des congrès� 2J	
de la région de Joliette
500, rue Dollard, Joliette 
450 759-5013  ―  1 800 363-1775  ―  tourismejoliette.com

Municipalité de Saint-Donat� J
536, rue Principale, Saint-Donat 
819 424-2833  ―  1 888 783-6628  ―  saint-donat.ca

Chambre de commerce de Brandon	
151, rue Saint-Gabriel, Saint-Gabriel-de-Brandon 
450 835-2105  ―  cc-brandon.com

MRC Les Moulins	� J
710, boulevard des Seigneurs, 2e étage, Terrebonne 
450 471-9576  ―  1 866 964-0681 
terrebonnemascouche.com

Municipalité de Saint-Côme	
1661-A, rue Principale, Saint-Côme 
450 883-2730  ―  1 866 266-2730  ―  stcomelanaudiere.ca

Chambre de commerce de la Haute-Matawinie	
521, rue Brassard, Saint-Michel-des-Saints 
450 833-1334  ―  haute-matawinie.com

?
Bureaux saisonniers / Seasonal Centres�

Chapelle des Cuthbert	
461, rue de Bienville, Berthierville 
450 836-4171  ―  mrcautray.com

Parc de l’Île Lebel� J
396, rue Notre-Dame, Repentigny 
450 657-9914  ―  repentigny.ca

Parc des Chutes Dorwin� J
3102, 1re Avenue, Rawdon 
450 834-2551  ―  rawdon.ca

Kiosque d'information touristique  
dans le Vieux-Terrebonne
À l'entrée de l'Île-des-Moulins, à l' intersection  
du boulevard des Braves et de la rue Saint-Pierre.  
At the entrance to Île-des-Moulins, at the intersection  
of Des Braves Boulevard and Saint-Pierre Street.

) Relais d’information touristique�  
(aucun personnel sur place) / Tourist Information 
Stand(s) (unstaffed)

Municipalité de Notre-Dame-de-la-Merci	
1931, route 125, Notre-Dame-de-la-Merci

Municipalité de Saint-Zénon	
5520, chemin Brassard, Saint-Zénon

Aire de service Point-du-jour� JhP
250, Autoroute 40, Lavaltrie, QC J5T 3K4

Les lieux d’accueil agréés sont 
identifiés sur la route ou dans 

les brochures touristiques par le 
pictogramme ?.

Official visitor information centres are 
identified by the ? pictogram 

on road signs and in tourist 
brochures.
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Pictogrammes 
Pictograms

.	 Abri/relais chauffé 
Heated shelter/relay 
station

J		 Accès gratuit à  
Internet sans fil 
Free WiFi

2		 Accessibilité 
Fully accessible

>	 Aéroport  
international 
International airport

<	Aéroport régional 
Municipal airport

D		 Air climatisé 
Air conditioning

h	Aire de pique-nique 
Picnic area

Â		Animaux de  
compagnie acceptés 
Pets allowed

”	 Bloc sanitaire 
complet / Complete 
comfort station

P	 Borne de recharge 
	électrique 
Electric vehicle 
charging station

x		Camping / Camping
7	Canot, kayak et/

ou planche à 
pagaie / Canœing, 
kayaking and/or 
paddleboarding

p		Centre de détente 
Relaxation centre / spa

Ã		 Chasse / Hunting
¢		Cuisinette/cuisine 

Kitchenette/kitchen
é	 Électricité / Electricity
Ñ	 Entrée directe 

Pull-through
Q	Équitation 

Horseback riding
0		 Établissement 

saisonnier 
Seasonal site

ò	 Expérience 
authentique 
	Premières Nations 
Authentic First 
Nations Experience

ù	 Fatbike / Fatbike
!	Four à micro-ondes 

Microwaves oven
	 Glissade 

hivernale / Winter 
sliding

g	 Golf / Golf
ú	 Hébergement 

Accomodation
j	 Hôpital / Hospital
( 	Lieu d’accueil 

permanent 
Permanent site

?	 Lieu d’accueil 
saisonnier 
Seasonal site

9	 Literie incluse 
Bedding included

ö	 Location 
d’équipement  
Equipment rental

¥	 Mini-frigo / Mini-fridge
n	Motoneige 

Snowmobiling
	 Patin à glace 

Ice skating
@		Pêche 

Fishing
Î	 Pêche blanche 

Ice fishing
e		Piscine extérieure 

Outdoor pool
i		Piscine intérieure 

Indoor pool
l	Plage / Beach
b		Plan d’eau 

Body of water
ä		 Quad / Quad
&		Randonnée pédestre 

Hiking
ó		 Raquette 

Snowshœing
)	 Relais d’information 

touristique / Tourist 
information office

õ	 Résidence de 
tourisme 
Tourist home

¶		 Restauration 
Food services

+	 Salle de bain partagée 
Shared washroom

,		 Salle de bain privée 
Private washroom

º		 Salle de condition- 
nement physique 
Training room

a		Ski alpin 
Downhill skiing

r	Ski de fond 
Cross-country skiing

™	Station de vidange 
Dumping station

÷		 Terrasse / Patio
ĕ		 Toilette et lavabo 

Toilet and sink
Ë		Train et gare 

ferroviaire / Train 
and railway station

Y		Vélo / Biking
d	 Vélo de montagne 

Mountain biking
k	 Village-relais 

Village-relais services
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Traduction / Translation : 
Catherine LeGallais

Vérification du français 
Proof reading :  
Karolane Bernier

Cartographie /  
Cartography : 
Dimension DPR Inc,  
Pierre Rochon

Conception graphique, 
éditique et infographie 
/ Graphic design :  
Communications Isabo

Impression / Printing : 
Communications Isabo

Photographie de la 
page couverture /  
Front page photo : 
Festival de Lanaudière

Crédit photo  
de couverture /  
Cover photo credits : 
Agence BigJaws

Ce guide touristique 
a été réalisé par par 
Tourisme Lanaudière en 
collaboration avec ses 
partenaires. Seuls les 
membres de l’Association 
touristique régionale 
sont diffusés dans la 
présente brochure. Les 
données étaient exactes 
à l’automne 2022 et sont 
sujettes à changement 
sans préavis. Les oublis 
ou erreurs involontaires 
qui pourraient s’y trouver 
ne sauraient engager  
la responsabilité de  
© Tourisme Lanaudière. 
La prochaine édition sera 
publiée au printemps 
2024.

This tourist guide 
was published by 
Tourisme Lanaudière 
in collaboration with 
its partners. Only 
members of the regional 
tourist association are 
included in the guide. 
The information was 
accurate as of fall 2021  
and is subject to change 
without notice. Tourisme 
Lanaudière cannot be 
held responsible for any 
omissions or inadvertent 
errors. The next edition 
will be published in  
spring 2024.© Tourisme 
Lanaudière.

lanaudiere.ca  © Isabelle Briffaud-Dillier
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